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ÖNSÖZ 

Bir dilin ses ve şekil yapılarının incelenip o dile ait kuralların ortaya konması 

gramer çalışmalarının konusu kabul edilir. Bu çalışmalardan elde edilen bilgilerin 

sağlam temellere dayandırılabilmesi için, dilin bir bütün olarak değerlendirilmesi 

gerekir. Dil, tarihi ve yakın dönemlerinde kendi içinde oluşturduğu sistemin kuralları 

etrafında gelişip zenginleşir. Bu nedenle gramer çalışmalarında incelenen dile ait olan 

kuralların doğru tespit edilebilmesi, o dilin tarihinin ne kadar doğru bilindiği ile 

yakından ilgilidir. 

Kaşgarlı Mahmut’un Kitabu Cevahiri’n-Nahv fi—Lügat’it-Türk ve Divanü 

Lügat-it-Türk adlı eserleri Türk dilinin gramer çalışmalarında başlangıç olarak kabul 

edilir. Kitabu Cevahiri’n-Nahv fi—Lügat’it-Türk kayıp eser olarak 

değerlendirildiğinden bilhassa Divanü Lügat-it-Türk bu alanda ilk önemli eser olarak 

sonraki dönemlerde ve hatta günümüzdeki çalışmalara kaynak teşkil etmektedir. Batılı 

araştırmacıların Türk dili ile ilgili eserler ortaya koyması ve Tanzimat ve Cumhuriyet 

dönemlerinde gramerle ilgili birtakım çalışmalar yapılması gramer tarihimizin 

oluşmasına zemin hazırlamıştır. Özellikle Türk Dil Kurumu’nun 1997-2004 tarihleri 

arasında yürütmüş olduğu Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri 

Projesi’ni bu alanda yapılmış en kapsamlı çalışma olarak kabul edebiliriz. Çünkü bu 

çalışma ile dil tarihimizde dil bilgisi kurallarını önemli ölçüde belirleyen on dokuz eser 

ortaya konulmuştur. Daha çok Osmanlı Türkçesinin gramerini yansıtan bu eserler 

Türkiye Türkçesinin yakın dönemleriyle birlikte değerlendirilmesine ve gerektiğinde 

her iki dönemin mukayese edilebilmesine olanak sağlamıştır. 

Gramer çalışmaları ile ortaya konulan kurallar Osmanlı Türkçesi döneminde 

“kavaid” olarak adlandırılan eserlerde ve günümüzde dil bilgisi kitaplarında bir araya 

getirilerek öğretime sunulmaktadır. Üzerinde çalıştığımız eser de Osmanlı Türkçesi 

dönemine ait bir kavaid kitabıdır. Yazar Abdülkerim Hadi eserin mukaddime 

bölümünde yazılma amacını belirtmiş ve dönemin dil bilgisi kuralarının daha kolay 

öğrenilebilmesi için aynı dönemde ve bu amaçla yazılan eserlerde birliktelik olması 

gerektiğini savunmuştur. Bizce de gramer çalışmalarından elde edilen bulgular farklı 

yaklaşımlar sonucu birbirinden bağımlı ya da bağımsız bilgiler ortaya koysa da bu 

bilgiler dilin sistemine bağlı kalınarak ortak bir süzgeçten geçirilmeli, belirlenen 

kurallar sağlam temellere dayandırılmalı ve bilgilerin sunumunda karmaşıklık 

bulunmamalıdır. 

Çalışmamıza konu olan eser; Milli Kütüphane’de 06 Mil. EHT A 39274 

numarasıyla kayıtlı LisÀn-ı Türkì adlı eserdir. İki nüshası bulunan bu eserin kapak 
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sayfası ile on ve on birinci sayfaları eksik olup; bu sayfalar, tarafımızdan, İslam 

Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi’nde bulunan ikinci nüshadan temin edilmiş ve 

çalışmamıza eklenmiştir. Bu eserin tezimize konu olarak seçilmesinin amacı; Osmanlı 

Türkçesi döneminin dil bilgisi kurallarını, kendi döneminde yazılan bir eserle ortaya 

koymak ve daha önce hiçbir çalışmaya konu olmayan bu eseri türkolojiye 

kazandırmaktır. 

Çalışmamızın giriş bölümünde dilin tanımı yapılarak gramer terimi üzerinde 

durulmuştur. Gramer tarihimizin başlangıcı olarak kabul edilen eserlerin ve bu alanda 

yapılan çalışmaların listesine yer verilmiştir. Ayrıca üzerinde çalışılan eserin yazılma 

nedeni açıklanmış, çalışmanın yöntemi ve incelemede uygulanan teknik hakkında 

bilgiler verilmiştir. Son olarak Abdülkerim Hadi ile ilgili, edinilen kısıtlı bilgiler 

doğrultusunda bir değerlendirme yapılmıştır. 

Birinci bölümde ilk olarak LisÀn-ı Türkì’de yer alan konu başlıklarının içerikleri 

açıklanmıştır. Daha sonra eserin “mukaddime” bölümünde savunulan bir teze açıklık 

getirebilmek için üzerinde çalışılan eser, LisÀn-ı Türkì’den önce hazırlanan ve dönemin 

bir başka önemli dil bilgisi kitabı olan Tahir Kenan’ın ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì adlı 

eseriyle mukayese edilmiştir. Bu mukayese sonunda elde edilen bulgular ortaya 

konulup; LisÀn-ı Türkì’nin kendi içinde bir değerlendirmesi yapılmıştır. Son olarak 

çalışmamızın “sonuç” kısmını oluşturan, eserin eksik gördüğümüz yanlarına dair 

bilgilerin ve eserde bulunan yazım yanlışlarının bir tablosunun da bu bölümde verilmesi 

uygun bulunmuştur. 

İkinci bölümde Milli Kütüphane’de 06 Mil. EHT A 39274 numarasıyla kayıtlı 

LisÀn-ı Türkì adlı eserin transkripsiyonlu metni verilmiştir. Çeviride ilgili esere bağlı 

kalınmış; fakat gerekli yerlerde ifade yanlışları dipnotta gösterilmiştir. Ayrıca yazımı 

yanlış olan kelimeler çalışmamızın sonuç bölümünde tablolaştırılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise esere ait bir “terimler sözlüğü” oluşturulmuştur. Son olarak 

çalışmamız sırasında yararlanılan eserler “kaynakça” bölümünde listelenmiştir. 

Bu naçizane çalışmayı ortaya koyma sürecinde sabır ve hoşgörüsüyle benden 

desteklerini, bilgilerini ve zamanını esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Ümit 

Tokatlı’ya içten teşekkürlerimi sunarım. 

Fatma TÜRKMEN 
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ÖZET 
 

Türk dilinin önemli sorunlarından biri; gramer çalışmalarında herkesçe kabul 

görmüş bir sistem ve sürekliliğin bulunmamasıdır. Bu sorunun giderilebilmesi için; 

Türk dilinin tarihi ve yakın dönemlerinde kaleme alınmış, gramere konu olabilecek 

eserler üzerinde birtakım çalışmalar yapılmıştır. Yapılan bu çalışmalarda da bir 

süreklilik sağlanamamış ve dolayısıyla daha sonraki dönemlerde yapılacak olan gramer 

çalışmaları için sağlam bir sistem kurulamamıştır. 

Çalışmamıza konu olan eser de Osmanlı Türkçesi döneminde yazılmış bir 

gramer kitabıdır. Milli Kütüphane’de 06 Mil. EHT A 39274 numarası ve Lisan-ı Türki 

adı ile kayıtlı bulunan bu eser, tarafımızdan transkribe edilmiştir. Abdülkerim Hadi’ye 

ait bu eserin tez konusu olarak seçilmesinin amacı; söz konusu sorunun 

giderilebilmesine katkı sağlamak ve daha önce hiçbir çalışmaya malzeme olmamış bu 

eseri gün yüzüne çıkarmaktır. 

Çalışmamızda eserin bölümleri incelenmiş, Lisan-ı Türki adlı metin transkribe 

edilmiş ve esere ait bir terimler sözlüğü hazırlanmıştır. Ayrıca eser; Tahir Kenan’ın 

Kavaid-i Lisan-ı Türki adlı eseriyle mukayese edilmiş ve eserin kendi içinde bir 

değerlendirmesi yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Türk dili, gramer, dil bilgisi. 
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ABSTRACT 
 

One of the major problems of Turkish language; grammar and continuity in 

work is the absence of a system that everyone agrees on. In order to resolve this 

problem; date of Turkish language and was drafted in the near term, a number of studies 

have been made on the works will be the subject of grammar. The results of these 

studies also failed to provide a continuum and therefore did not establish a robust 

system for the study of grammar to be made in subsequent periods. 

The subject of our study is the work of a grammar book was written during the 

period of Ottoman Turkish. At the National Library 06 Mil. EHT A 39274 number and 

then registered in this work with the Lisan-ı Türki name was transcribed by us. 

Abdülkerim Hadi of the aim of the thesis is selected as the subject of this work; to 

contribute to mitigate the problem in question and did no work on the material before it 

is to face a day of work. 

In our study, examined sections of the work, Lisan-ı Türki has been named the 

transcribed text and a glossary of terms of the work has been prepared. Also work; Tahir 

Kenan Kavaid-i Lisan-ı Türki has been compared to the work and the work has been 

criticized in itself. 

Key words: Turkish language, grammar, grammar.  
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 ã ص À, a ا ( آ )

 ø, ê ض a, e, ı, i, u, ü ا ( أ )

 ù ط É ء

 ô ظ B ب
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 à غ Å ث

 f ف c, ç ج
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 g گ Ò خ

 ñ ڭ D د

 l ل Õ ذ

 m م R ر

 n ن Z ز

 v, ÿ, u, ü, o, ö و J ژ
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GİRİŞ 

Dil; insanlar arasında sözlü veya yazılı olarak anlaşmayı sağlayan ses sistemidir. 

Bu sistem, dile ait olan gramerin ortaya koyduğu kurallar çevresinde gelişir. Gramer; 

geniş anlamıyla, dilin kullanılışında yerleşmiş kurallara göre, dili meydana getiren 

sesleri, şekilleri, sözcükleri, yapı ve dizi işlem ve yollarını, yöntemlerini, sözcük 

sınıflarını, çekimlerini, cümledeki görev ve bağlantılarını düzenli olarak inceleyen 

bilimdir.1 Dilimizde gramer ve dil bilgisi terimleri birbiri yerine kullanılırken dil bilgisi 

çalışmaları; gramerin ortaya koyduğu kuralları bilgi seviyelerine göre öğretime sunma2 

işi olarak da tanımlanmaktadır. Gerek gramer ve dil bilgisi gerekse Osmanlı 

Türkçesinde sıkça kullanılan sarf, nahiv ve kavaid terimleri genel olarak dilin sistemini 

oluşturan kuralları belirleme ve öğretime sunma çalışmalarında karşımıza çıkmaktadır. 

Eser adlarında da kullanılan bu terimler zamanla yerini gramer veya onu karşılayan dil 

bilgisine bırakmıştır. 

Bir dilin gramer kurallarının tam olarak öğrenilebilmesi için o dilin tarihi 

dönemlerine ait ses ve şekil yapılarının da değerlendirilmesi gerekir. Çünkü dil, var 

olmaya başladığı süreçten itibaren gramer sistemini oluşturur ve bu süreçteki kuralları 

temel alarak gelişir. 

Türk dilinin tarihi ve yakın dönemlerine bakıldığında birtakım ses ve şekil 

yapılarının Türkiye Türkçesinin gramer kurallarının oluşumuna zemin hazırladığını 

görmekteyiz. Türkçenin sağlam bir gramerinin oluşması için yapılan çalışmalarda 

yüzyıllar öncesinde yazılmış eserlerin temel kaynak olarak değerlendirilmesinin nedeni 

budur. Örneğin; bugün hala yaklaşık on asır öncesinde yazılmış olan ve bir sözlük 

olmasına rağmen içinde yer yer dilin gramerini yansıtan birtakım özellikler bulunan 

Divanü Lügat-it-Türk, Türk gramerinin gelişiminde önemli bir eser olarak kabul edilir. 

Türk dilinin önemli sorunlarından biri; gramer tarihinin sağlam bir sürece 

dayandırılamamasıdır. Özellikle Orta Türkçe dönemi olarak kabul edilen devirde, 

                                                           
1 Agop Dilaçar, “Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi”, Türk 

Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1971, TDK yayınları: 338, s.83. 
2 Dilek Erenoğlu, “Gramer-Dil Bilgisi”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı: 20, s.146. 
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yaşanılan coğrafi bölge ve içinde bulunulan kültürel farklılıklar, Türkçenin Arap ve Fars 

dillerinin gölgesinde kalmasına sebep olmuştur. O dönemlerde yazılan ve gramer 

kurallarını yansıtan çoğu eserde Türkçenin yanı sıra Arapça ve Farsça kurallara daha 

fazla yer verilmesi; Türk gramerinin tek yönlü olarak ele alınmasını engellemiştir. 

Gramerin bütünüyle ele alınması açısından önemli olan ve Türk dili tarihinin bu 

alanıyla ilgili ilk eser, Kaşgarlı Mahmut tarafından yazılmış fakat kayıp kitaplar 

arasında bulunan Kitabu Cevahiri’n-Nahv fi—Lügat’it-Türk adlı eserdir.3 Bu kayıp eser 

dışında, yukarıda belirtildiği gibi, yazarın Divanü Lügat-it-Türk adlı eseri gramer 

tarihinin değerlendirilmesi bakımından önemlidir. Türkiye Türkçesinin grameri 

açısından önemli ilk eser ise; Bergamalı Kadri’nin Müyessiretü’l-Ulüm adlı gramer 

kitabıdır.4 Bunların dışında Avrupalı bilginlerin Osmanlı Türkçesini konu alan eserleri 

ile Tanzimat ve Cumhuriyet dönemlerinde gramer sorununun çözümü için teşvik edici 

çalışmalar neticesinde ortaya konulan eserler de dil tarihinde önemli bir yere sahiptir. 

Bu eserlerin günümüzde değerlendirilmesi ve eserler üzerine çalışmalar yapılması da 

Türkiye Türkçesi gramerinin sağlam temellere dayandırılması ve dil bilgisi öğretiminin 

daha anlaşılır olması bakımından önemlidir. 

Türk Dil Kurumu’nun 1997-2004 tarihleri arasında yürütülmüş ve gramer tarihi 

açısından en önemli çalışma; Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri 

Gramerleri Projesi’dir. Bu proje kapsamında on dokuz eser gün yüzüne çıkarılmış ve 

gramer tarihi çalışmalarında önemli bir adım atılmıştır. Bu eserler şunlardır: 

Doç. Dr. Emir İçhem İdben, Abdullah Ramiz Paşa, Emsile-i Türkiyye (1999). 

Kaya Türkay, Halit Ziya, Kavaid-i Lisan-ı Türki (1999). 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. M. Sadi Çögenli ve Doç. Dr. Nevzat H. 

Yanık, El-Kavaninü’l-Külliyye li-Zabti’l-Lugati’t-Türkiyye (1999). 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. M. Sadi Çögenli ve Doç. Dr. Nevzat H. 

Yanık, Kitab-ı Mecmu-ı Tercüman-ı Türki ve Acemi ve Mogali ve Farisi (2000). 

Doç. Dr. Nevzat Özkan, Keçecizade Mehmet Fuat – Ahmet Cevdet Paşa, 

Kava’id-i Osmaniyye (2000). 

Prof. Dr. Leyla Karahan, Dilek Ergönenç, Hüseyin Cahit, Türkçe Sarf ve Nahiv 

(2000). 

                                                           
3 Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK yayınları, Ankara 2009, s. 

CV. 
4 Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Age, s.CVI. 
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Doç. Dr. Nevzat Özkan, Ahmet Cevdet Paşa, Medhal-i Kava’id (2000). 

Yrd. Doç. Dr. Esra Karabacak, Bergamalı Kadri, Müyessiretü’l-Ulüm (2002). 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi ) (2003). 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Ed-dürretü’l-Mudi’e fi’l-Lugati’t-Türkiyye (2003). 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Mufassal Yeni Sarf-ı Osmani (2003). 

Prof. Dr. Leyla Karahan – Yrd. Doç. Dr. Ülkü Gürsoy, Tahir Kenan, Kava’id-i 

Lisan-ı Türki (2004) 

Doç. Dr. Gülden Sağol – Erdal Şahin – Nurgül Yıldız, Ahmet Cevat Emre, 

Türkçe Sarf ve Nahiv Eski Lisan-ı Osmani Sarf ve Nahiv (2004). 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy – Dr. Mustafa Fidan, Mithat Sadullah, Türkçe Sarf ve 

Nahiv Dersleri (2004). 

Prof. Dr. Recep Toparlı – Ali Ilgın, Mehmet Sadık, Üss-i Lisan-ı Türki (2006). 

Prof. Dr. Recep Toparlı – Dilek Yücel, Süleyman Hüsnü Paşa, İlm-i Sarf-ı Türki 

(2006). 

Prof. Dr. Metin Karaörs, Köprülüzade Mehmet Fuat – Süleyman Saip, Türk 

Dilinin Sarf ve Nahvi (2006). 

Yrd. Doç. Dr. Esra Karabacak, Ahmet Cevdet Paşa, Tertib-i Cedid Kava’id-i 

Osmaniye (2007). 

Dr. Furkan Hamit, Şemseddin Sami, Nev-Usül Sarf-ı Türki (2009). 

Bu proje kapsamında yayımlanan eserler, yazıldıkları dönemin gramerini sağlıklı 

bir şekilde yansıtmaları bakımından önemlidir. Özellikle eğitim öğretim için yazılan 

kitaplar “kavaid kitabı” olarak nitelendirilmiştir. Bu tür kitaplar Türkçenin kurallarını 

vermek açısından diğerlerinden daha farklı bir özellik taşımakta ve tarihi Türk grameri 

içinde ses ve yapı bilgisiyle ilgili konulara daha fazla eğilmektedir.5 Dilin özellikle yapı 

bilgisini konu alan kitaplar daha çok “sarf”; kelime grupları ve cümle bilgisini konu 

edinenler ise “nahiv” olarak isimlendirilmiştir.6 

                                                           
5 Halil İbrahim Usta, “Türk Gramerciliğinin Tarihinde “Kavaid” Kitaplarının Yeri”, Türkoloji Dergisi, 

Cilt: 11, S: 1, s. 284. 
6 Halil İbrahim Usta, Age, s. 283-284. 
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Çalışmamıza konu olan eser, bir kavaid kitabıdır. Yazar Abdülkerim Hadi, 

mukaddime bölümünde belirtildiği gibi, kendinden önce kaleme alınan kitapların 

gramer konusundaki karmaşıklığı ve öğrencilerin bilgileri öğrenmedeki güçlüğü üzerine 

LisÀn-ı Türkì adlı eseri kaleme almıştır. Eserde yalnızca Türkçenin gramerinin esas 

alınması ve Arapça ve Farsçanın etkilerinin gramer konusuna en az biçimde 

yansıtılması dikkat edilmesi gereken noktalardan biridir. Yazar, yine eserde belirtildiği 

gibi, Türkçenin gramerinin Arapça ve Farsçanın kurallarından ayrı değerlendirilmesi 

gerektiğini savunmuş, bu düşünceyle oluşturulmayan eserleri de eleştirmiştir. Bu 

nedenle çalışmamızın inceleme bölümünde LisÀn-ı Türkì’den önce hazırlanıp 

yayımlanan ve Tahir Kenan’a ait olan ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì adlı eseri söz konusu 

eserle mukayese etmeye çalıştık. Mukayesede bu eserin tercih edilme sebebi; bir kavaid 

kitabı olması ve gramer kurallarında Arapça ve Farsçanın da büyük oranda esere 

yansımasıdır. 

Lisān-ı Türkī ( 06 Mil. EHT A 39274 ) (İnceleme-Metin-Terimler Sözlüğü) 

çalışmasının amacı; Türk dilinin gramerini ele alan bir dil malzemesi olarak türkolojiye 

kazandırılması ve sonraki dönemlerde yapılacak benzer çalışmalara kaynak teşkil 

etmesidir. Ayrıca eserde Osmanlıca ve Türkiye Türkçesinde işlev bakımından aynı olup 

isimlendirilmesinde farklılık görülen terimlerin bir sözlük çalışması yapılmıştır. 

Çalışmamızda çeviri yöntemi kullanılmış, Arapça veya Farsça tamlamalarda 

dilin kabul gören imla kurallarına bağlı kalınmıştır. 

Yazarın hayatı hakkında bilgi edinebilmek için ilgili kaynaklara başvurulmuş 

fakat herhangi bir bulguya rastlanmamıştır. Yalnızca İslam Araştırmaları Merkezi’nin 

Osmanlıca Risaleler Veri Tabanından elde ettiğimiz bilgilere göre; yazarın LisÀn-ı Türkì 

dışında Bir Tebessüm (1310-1312 / Türk Öyküsü), Ezhar-ı Nevbahar (1312 / Türk 

Edebiyatı), Fakire: Edebi ve Milli Roman (1310 / Türk Romanı) ve Hak Yerini Bulmalı 

(1326 / Türk Edebiyatı) adlı eserleri mevcuttur. Ayrıca Hak Yerini Bulmalı adlı eserin 

kapağında, yazarın meclis-i maarif azasından olduğu bilgisi yer almaktadır. 
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I. BÖLÜM 

LİSÁN-I TÜRKÌ ( 06 Mil. EHT A 39274 ) ( İNCELEME-METİN-

TERİMLER SÖZLÜĞÜ ) 

a) LİSÁN-I TÜRKÌ’NİN İNCELEMESİ 

LisÀn-ı Türkì 15 Eylül 309 (27 Eylül 1893) senesinde, èAbdülkerim HÀdì 

tarafından yazılmış Türkçe gramer kitabıdır. İstanbul Karabet matbaasında basılan eser, 

maèÀrif-i neôÀret-i celìlesiniñ ruòãatiyle ùabè olunmuş ve Faik Reşad Beyefendi’ye 

hediye edilmiştir. 

Eser; hareke, isim, müfred cemìè, aóvÀl-i isim, iøÀfet, tetÀbuè-i iøÀfet, ism-i 

èaded, ism-i işÀret, mübhemÀt, ãıfat, øamìr, fièil ( ãìàa ), maãdar, müåbet/menfì, 

müteèaddì/lÀzım, taãrìf-i efèÀl, óal terkìbi/ãıla/rabù ãìàaları, efèÀl-i mürekkebe, ferè-i fièil 

ve edevÀt ana bölümlerinden oluşmaktadır. 

Hareke bölümünde; hareke çeşitleri olan fetha, kesre, øamme, cezm, şedde ve 

tenvìne yer verilip óurÿf-ı imlÀ, óurÿf-ı medd ve óurÿf-ı resmiyye harfleri gösterilir. 

İsim bölümünde; isim türleri tanımlanır. AóvÀl-i isim bölümünde; ismin halleri sıralanır 

ve örneklerle açıklanır. İøafet bölümünde; Türkçede isim tamlaması oluşturma 

yöntemlerinden söz edilir. TetÀbuè-i iøafet bölümünde; Türkçede bulunan dört iøÀfet 

çeşidi örneklendirilir. İsm-ì èaded bölümünde; Türkçede sayı sıfatları olarak 

adlandırılan sıfat çeşitlerine yer verilir. äıfat bölümünde; sıfat tamlaması ve sıfat 

türlerinden söz edilir. Øamìr bölümünde; øamìr çeşitleri örneklerle açıklanır. Fièil ve 

ãìàa bölümlerinde kip eklerine yer verilir. Maãdar bölümünde; maãdar ve mefèÿlün 

tanımı yapılır, Türkçede nesne, dolaylı tümleç ve zarf denilen öğelerin Osmanlıcadaki 

karşılıkları açıklanır ve müåbet/menfì, müteèaddì,/lÀzım gibi maãdar çeşitlerine yer 
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verilir. Taãrìf-i efèÀl bölümünde; kiplerin şahıs eklerine göre çekimleri örneklendirilir. 

Óal terkìbi, ãıla, rabù ãìàaları bölümlerinde; bu üç ãìàanın tanımı yapılır ve rabù 

ãìàalarının türlerine yer verilir. EfèÀl-i mürekkebe bölümünde; birleşik fiillerden söz 

edilir. Ferè-i fièil bölümünde; Türkçede sıfat-fiil dediğimiz kelime türünün tanımına yer 

verilir ve son olarak edevÀt bölümünde Türkçede çok kullanılan edatlar, kullanım 

alanlarına göre adlandırılarak sıralanır. 

LisÀn-ı Türkì; muúaddime bölümünde belirtildiği gibi döneminde yazılan 

gramer kitaplarında birliktelik olmaması ve öğrenilmesi güç bilgilerin karmaşık olarak 

verilmesi üzerine, Türkçenin gramer kurallarının anlaşılır olmasına katkı sağlayabilmek 

için kaleme alınmış bir ders kitabıdır. Yazar kendi eserinden önce ve döneminde 

oluşturulan dil bilgisi kitaplarındaki bilgileri, Türkçenin gramerini tam olarak 

yansıtmadığı için eksik bulmuş ve Arap ve Fars dillerinin gramer kurallarının Türk dili 

grameri ile birlikte verilmesini eleştirmiştir. Biz de LisÀn-ı Türkì’den önce Tahir 

KenéÀn tarafından yazılmış olan ve Prof. Dr. Leyla Karahan ve Yrd. Doç. Dr. Ülkü 

Gürsoy’un hazırladığı ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì adlı gramer kitabını LisÀn-ı Türkì ile 

mukayese etmeye çalıştık. Yakın dönemlere ait her iki eserde de açık farklara rastladık. 

b) “ÚAVÁèİD-İ LİSÁN-I TÜRKÌ” ile MUKAYESESİ 

ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì; son basımı 1889 olan toplam dört defterden 

oluşmaktadır. 

ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì’de Osmanlıcadaki harf sayısı 33 olarak verilirken7; 

LìsÀn-ı Türkì’de ك ( g ) sesi gösterilmeyip harf sayısı 32 olarak verilmiştir. 

ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì’de harfler telaffuz şekillerine göre de ayrılmış; hurÿf-ı 

mütekaaribe ve hurÿf-ı mütebÀidenin tanımı yapılıp bu harfler sıralanmıştır.8 LisÀn-ı 

Türkì’ de ise yalnızca muttaãıla ve munfaãıla harfleri gösterilmiştir. Fakat bu durum 

LisÀn-ı Türkì’de sadece Türkçenin kurallarının esas alındığını gösteren durumlardan 

                                                           
7Tahir Kenan,  Kavaid-i Lisan-ı Türki, ( Haz. : Prof. Dr. Leyla Karahan, Yrd. Doç. Dr. Ülkü Gürsoy ), 

TDK yayınları, Ankara 2004, s. 9. 
8 Tahir Kenan, Age, s. 10-11. 
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biridir ki mütekaaribe ve mütebÀide Arap harflerinin telaffuzda oluşma yerleri ile 

ilgilidir. 

LisÀn-ı Türkì’de; kÀf-i èArabì, kÀf-i FÀrisì, kÀf-i nÿnì, kÀf-i yÀéyì ve kÀf-i vÀvì 

olmak üzere beş türe ayrılan kÀf harfi, ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì’de dört olarak verilmiş; 

kÀf-i vÀvì kÀf çeşidi olarak gösterilmemiştir.9 

LisÀn-ı Türkì’de dönemin kitaplarında eleştirilen sorunlardan biri de kelime 

türleridir.10 Eserde; isim, ãıfat, øamìr, ism-i işÀret, mübhemÀt, maãdar, fièil, ferè-i fièil ve 

edevÀt olmak üzere dokuza ayrılan kelime türleri ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì’ de; edat, isim 

ve fiil olarak üçe ayrılmıştır. Eserde eleştirildiği üzere bu ayrım daha çok “ ãarf-ı èArabì 

” ile ilgilidir. 

ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì’de tamamı edatlara ayrılan ikinci defterde edatlar 

beyitler, dörtlükler veya paragraflarla örneklendirilmiş11; LisÀn-ı Türkì’de ise yalnızca 

edatların listesi verilip kullanım alanına göre isimlendirilmiştir. 

ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì’nin “esmÀ” bölümünde, bir ismin müzekker veya 

müennes olma durumuna da değinilirken12 LisÀn-ı Türkì’de isimler; ism-i cins ve ism-i 

èÀmm olarak iki türe ayrılır. Bu durum yine LisÀn-ı Türkì’de yalnızca Türk dilinin 

gramerinin esas alındığını, Arapçanın kurallarının esere dahil edilmediğini 

göstermektedir. Şöyle ki; Türkçede isimlerin cinsiyetini belirtmek için her bir varlığı 

karşılayan farklı bir kelime türetilmiş, isimler müzekker ve müennes olarak ayrı bir 

kategoriye ayrılmamıştır. 

Zarf- fiil eklerinin Osmanlıcaki karşılığı diyebileceğimiz “rabù ãìàaları”, LisÀn-ı 

Türkì’de; beş türe ayrılırken; ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì’de ãìàa-i intihÀiyyeye yer 

                                                           
9 Tahir Kenan, Age, s. 18. 
10 Abdülkerim Hadi, Lisan-ı Türki, Karabet matbaası, İstanbul 1312-1315, s. 11. 
11 Tahir Kenan,  Kavaid-i Lisan-ı Türki, ( Haz. : Prof. Dr. Leyla Karahan, Yrd. Doç. Dr. Ülkü Gürsoy ), 

TDK yayınları, Ankara 2004, s. 65. 
12 Tahir Kenan, Age, s.199. 
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verilmemiş, -(y)IncA eki “sıyga-i taèkibiyye” maddesinde değerlendirilmiştir ve LìsÀn-ı 

Türkì’de yer alan –icek eki bu gruba dahil edilmemiştir.13 

LisÀn-ı Türkì’de iki ana kısma ayrılan birleşik fiiller; ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì’de 

üç maddede değerlendirilmiştir: fièil-i istiècal, fièil-i iktidari ve fièil-i iane.14 Söz konusu 

eserimizde yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiillere, bir isme “görmek” veya “oturmak” 

fillerinin eklenmesiyle oluşturulan fièil-i istimrÀrì de dahil edilmiş; ikinci ana kısımda 

ise fièil-i iane ile oluşturulan birleşik fiiller ele alınmıştır. 

ÚavÀèid-i LisÀn-ı Türkì’nin “fÀèil-mefèÿl” bahsinde, LisÀn-ı Türkì’den farklı 

olarak, “mefèÿlün-leh” ve “mefèÿlün-mutlak” maddelerine yer verilmiş, bunların cümle 

içinde ne şekilde bulunabileceği ve fiile sorulan hangi soruyla tayin edilebileceği de 

açıklanmıştır.15 

Bu mukayese dışında, son olarak söz konusu eserimizi kendi içinde 

değerlendirip bizce birtakım eksiklikleri tespit etmeye çalıştık. Düzeltmeler bölümünde 

ise eserde karşılaşılan basım hatalarını, kelimelerin doğru yazılışlarıyla birlikte tablo 

şeklinde sunduk. 

c) SONUÇ 

Eser, mukaddime bölümünde belirtildiği gibi, Türkçenin gramerinin daha kolay 

öğrenilmesi için yazılmış bir ders kitabıdır. Gramerin tam olarak öğrenilmesi için, dilin 

ses ve şekil kurallarının eksiksiz bir şekilde verilmesi gerekir. Fakat eserimizde kelime, 

cümle ve noktalama konularına yer verilmemiştir. 

Eserin “masdar” bölümüne konu olan mefèÿlllerin görevlerini tayin etmek için 

fiile hangi soruların sorulacağı da eserde belirtilmemiştir. Bunların cümlede ne şekilde 

bulanacağının yanı sıra hangi soruyla tespit edilebileceği de verilseydi öğrenilmesi daha 

kolay bir bilgi olurdu. 

                                                           
13 Tahir Kenan, Age, s.288. 
14 Tahir Kenan, Age, s.277. 
15 Tahir Kenan, Age, s.291. 
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Eserde “ferè-i fièil” konusu yeterince ele alınmamış, daha önce bahsedildiğine 

dair bir bilgi verilip yalnızca bir tanım yapılmıştır. Fakat tanımda dikkat edilmesi 

gereken nokta şu ki; ferè-i fièil, Türkiye Türkçesindeki sıfat-fiilin Osmanlıcadaki 

karşılığı olarak verilmiştir. Bu, konunun bahsinde tanımdan önce verilen bilgilere aykırı 

düşmektedir. ÓÀl terkìbi ve rabù ãiàaları konularında değerlendirilen ekler, Türkiye 

Türkçesinde zarf-fiil ekleri olarak kabul edilir ve eserde bahsedildiği gibi sıfatlanmayıp 

zarf olarak fiilleri niteler. Burada şöyle bir değerlendirme yapabiliriz ki; Türkiye 

Türkçesinin de gramer sorunlarından biri olan “fiilimsiler” konusuna eserde ayrı bir yer 

verilmemiş ve bu konu ayrıntılı bir şekilde işlenmemiştir. 

Eserin sonunda yer alan edatların Arap, Fars veya Türkçe kökenli olup 

olmadıkları konusunda bir açıklama getirilmemiş ve edatlar cümle içinde 

örneklendirilmemiştir. Türkiye Türkçesinde ünlem olarak değerlendirilen kelimeler de 

eserin edatlar bölümünde verilmiştir. 

 

DÜZELTMELER 

Sayfa ve Satır 

Numarası 

Basım Hatası Kelimenin Doğru Yazılışı 

 ( memdÿde ) ممدوده ( maódÿde ) محدوده 10/9

 ( óarf ) حرف ( ãarf ) صرف 11/13

 ( mefèÿlün bih ) مفعول به ( mefèÿle bih ) مفعوله به 13/16

 ( zübdetü’l-óaúÀyıú ) زبدةاالحقايق ( zìdetü’l-óaúÀyıú ) زيدةالحقايق 17/16

 ( èArabì’de ) عربيده ( àarbìde ) غربيده 24/1

 ( müstaúbel ) مستقبل ( mübìtaúbel ) مبيتقبل 34/13

 ( edÀt ) ادات ( eõÀt ) اذات 39/12

 ( èanhleri ) عنهلرى ( èahnleri ) عهنلرى 41/3

 ( iútidÀrını ) اقتدارينى ( iútidÀrınnı ) اقتدارينى  42/15

اوطورمق  43/14  ( oùurmaú )  طورمق ( ùurmaú )  

 ( istikrÀhdır ) استكراهدر ( istikrÀódır ) استكراحدر 47/12

ً  بناء ( binÀé ) بناء 49/4  ( binÀéen ) 
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FÀiú ReşÀd Begefendi’ye Hediye İdilmişdir 

 
LİSÁN-I TÜRKÌ 

 
Müellifi: 

èAbdülkerìm HÀdì 

 
Maèarif-i neôÀret-i celìlesiniñ ruòãatiyle ùabè olunmuşdur. 

 

İSTANBUL 

( Úarabet ) Maùbaèası – BÀb-ı èÁlì Caddesinde 

1310 – 1312 
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Muúaddime 

[ s.3 ] Bir lisÀnıñ hem úolay hem de çabuú ögrenilmesi içün úavÀèid-i ãarfiyye 

ve naóviyesiniñ maøbÿù olması şarùdır. ÚavÀèid-i ãarfiyye ve naóviyesi mükemmel 

olmayan lisÀn pek güç ögrenilir. Belki hiç ögrenilmez. 

Bizde her èaúlına gelen bir úavÀèid kitÀbı yapıyor. Yapılan úavÀèid kitÀbları ise 

maùlÿba muvÀfıú olmadıàından nev-resìdegÀn-i vaùan ümmìd-i istiúbÀl taóãìlinde 

müşkilÀta uàrayor. Bu müşkilÀta başlıca sebeb èadem-i intiôÀmdır. Bu gün mevúiè-i 

istifÀdeye úonılmış úavÀèid kitÀblarını tedúìú itdikçe fikrimiz baór-i muóìùde dalàaya 

ùutılmış yelkensiz gemiye beñziyor. Çünki hiç birinde ıùùırÀd yoú. Öteden beri kelimeyi 

üçe, beriden beri beşe, daha öteden beri yediye, daha beriden beri sekize, [ s.4 ] ùoúuza 

taúsìm itmiş, ortada bir tefÀvütdür gidiyor. Óalbuki uzun uzadıya tetebbuèa muútedir 

olamayan şÀkirdÀn böyle bir úaç kitÀbı görünce şaşırub úalıyor. Maóãÿl-ı saèìne bir 

netice viremiyor. Teraúúi noúùa-i naôarından büyük büyük teéessüfleri mÿcib oluyor. 

Biz ber-vech-i bÀlÀ èarø itdigimiz muùÀlèÀtı naôar-ı diúúate alaraú bu úavÀèid 

kitÀbını yazdıú. Úuãÿr ve noúãÀnını iddièÀ idenler taãóìóine, ikmÀline himmet iderlerse 

bize degil vaùana bir òidmet itmiş olurlar. 

TÀrìò-i tesvìd fì 15 Eylül sene 309 (M 27 Eylül 1893). èAbdülkerìm HÀdì. 
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LisÀn-ı Türkì 

[ s.5 ] èOåmanlı lisÀnı başlı başına bir lisÀn ise de èArabì ve FÀrisìden pek çoú 

elfÀô almışdır. 

Bu elfÀô, Türkçe uãÿl-ı inşÀye òalel getürmemekle beraber ekåerì kendi úavÀèid-i 

ãarfiyyelerine taùbìúan istièmÀl olunurlar. 

èOåmanlıcada otuz iki óarf vardır: 

  ا ب پ ت ث ج چ ح خ د ذ ر ز ژ س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق ك گ ل م ن و ه ى

Bu otuz iki óarfden dördi – ki گ ژ ݘ ݒ dir – FÀrisìden diger yigirmi sekizi 

èArabìden alınmışdır. 

èArabì kelimelerde ( گ , ژ , چ , پ ); FÀrisì kelimelerde ( ظ , ط , ض , ص , ح , ث , 

 .óarfleri yoúdur ( ع , ظ , ض , ژ , ذ , ح , ث ) Türkçe kelimelerde ;(ع

İmlÀ cihetiyle óarfler beş úısımdır: Óurÿf-ı muttaãıla, óurÿf-ı munfaãıla, óurÿf-ı 

imlÀ, óurÿf-ı medd, óurÿf-ı resmiyye. 

[ s.6 ] Şimdi biz óurÿf-ı muttaãıla ile óurÿf-ı munfaãılayı ele alalım. Óurÿf-ı 

muttaãıla kendilerinden hem evvel hem de ãoñra gelen óarflerle birleşen óarflerdir. 

Óurÿf-ı munfaãıla kendilerinden evvel gelen óarflerle birleşüb ãoñrakilerle 

birleşmeyen óarflerdir. Óurÿf-ı munfaãıla şunlardır: 

  و ژ ر ذ د ا

Óurÿf-ı muttaãıla da mütebÀúì úalan yigirmi beş óarfdir. 

Türkçede (kÀf) óarfi beş dürlü telaffuô olunur. 

( KÀf-i èArabìdir ) KÀtib, kerìm gibi. 

( KÀf-i Farisìdir ) Gel, gündüz gibi. 

( KÀf-i Nÿnìdir ) Añlamak, saña gibi. 

( KÀf-i YÀyìdir ) Beg > bey, degeniñ > deyeniñ gibi. 

( KÀf-i VÀvìdir ) Ögünmek > övünmek, gügenmek > güvenmek gibi. 
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Óareke 

Óareke óarfleriñ ãÿret-i telaffuôı dimek oldıàından óarfleriñ seslerini irÀ’e iden 

işÀretlere óareke dinir. 

Óareke üçdür: ( Fetóa ) yÀòud ( üstün ), ( kesre ) yÀòud ( esre ), ( øamme ) yÀòud 

( ötre ). 

Fetóa ( ¯ ) işÀretidir. Óarfiñ üstüne úonur. YÀ òafìf [ s.7 ] olur ( fetóa-i òafìfe ) 

yÀ åaúìl olur ( fetóa-i åaúìle ) dinir: کلك ( kelek ), قاپاق ( úapaú ), يلك ( yelek ) gibi. 

Kesre ( _ ) işÀretidir. Óarfiñ altına úonur. YÀ òafìf olur ( kesre-i òafìfe ) yÀ åaúìl 

olur ( kesre-i åaúìle ) dinir: ايپلك ( iplik ), ييل ( yıl ) gibi. 

Øamme (  ً  ) işÀretidir. Óarfiñ üstüne úonur. Bu da yÀ òafìf olur ( øamme-i òafìfe 

) yÀ åaúìl olur ( øamme-i åaúìle ) dinir. 

Baèøan øamme dudaúlar açılaraú oúunur ( mebsÿùa ) baèøen de dudaúlar 

toplanaraú oúunur ( maúbÿøa ) olur: قووق ( úovuú ), قولاق ( úulaú ) gibi. 

Bu óarekelerden başúa daha üç óareke vardır: Cezm, şedde, tenvìn. 

Cezm ( ہ ) èalÀmetidir. Óarfiñ üstüne úonur. Óarfiñ óareke-i maòãÿãaãı 

olmadıàından evvelindeki óarfiñ óarekesiyle oúunacaàını bildirir. Cezmli óarfe ( óarf-i 

sÀkin ) dinir. 

Tenbìh 

Gerek óarekeler gerekse cezm yazıda gösterilmez. Óarfiñ óarekeli yÀòud cezmli 

oldıàı mümÀrese ile bilinir. 

[ s.8 ] Şedde (   ً   ) èalÀmetidir. Yalñız èArabì kelimelere maòãÿã olaraú óarfiñ 

üstüne úonur. Üstünde ( şedde ) bulunan óarf iki def èa oúunur. Bir kerre sÀkin óarf gibi 

evvelindeki óarfiñ óarekesiyle, bir kerre de kendi óarekesiyle: لً  او  ( evvel ), رً  تشك  ( 

teşekkür ), رً  تفخ  ( tefaòòur ) gibi. 

Şeddeli óarfe ( óarf-i müşedded ) dinir. 

Óarf-i müşedded iki def èa telaffuô idildigi içün èArabì kelimelerde bir 

kelimeyi16 iki def èa yazmaú òaùÀ-yı fÀóişdir. FÀrisì ile Türkçede şedde olmadıàından 

                                                           
16

 Şeddeli harfin açıklama bahsinde tanıma uygun düşülmesi için كلمهيى yerine حرفى yazılmalıydı. s.8. 
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yan yana gelen bir óarfi ayrı ayrı yazmalıdır: قوللانمق ( úullanmaú ), صاللانمق ( ãallanmaú) 

gibi. 

Tenbìh 

 .şÀõdır ( oúúa ) اوقه

Tenvìn ( ً ًـ  ٌ ) èalÀmetleridir. Türkçede iki üstün, iki esre, iki ötre dinir. Yalñız 

èArabì kelimelere maòãÿãdur. Óarfiñ üstüne ve altına úonur. Kelimeniñ nihÀyetinde ( ن 

) ( n ) sesi óÀãıl ider: ًابدا  ( ebeden ), ًمرحمته ( meróameten ), el – èuõru èinde kirÀmién-

nÀsi maúbÿlun17,    ⸗ من جهته  ( min cihetin ), ⸗ ةمعزياد  ( maèa ziyÀdetin ) gibi. 

Óurÿf-ı imlÀ ( ى ه و ا ) óarfleridir. Türkçe kelimelere maòãÿãdur. Kelimeyi teşkìl 

iden óurÿf-ı aãliyyeden ãayılamaz. [ s.9 ] Oúunmaz. Evvelindeki óarfiñ óarekesini 

bildirir. Óareke bu óarflerden biriyle resm ve iåbÀt idilmiş dimekdir. Bu óarflere ( 

óareke-i óarfiyye ) daòı dinilir. 

 .gibi ( úonaú ) قوناق ,( yataú ) ياتاق :Fetóa-i åakìleye delÀlet ider ( ا )

 ) كوچك ,( güzel ) كوزل ,( büyük ) بيوك :Żammeye – òafìf ve åaúil – delÀlet ider ( و )

küçük ), طاووق ( ùavuú ) gibi. 

 Kelimeleriñ ortasında fetóa-i òafìfeye, Àòirinde hem òafìfe hem de åaúìleye ( ه )

èalÀmetdir: آره ( ara ), آرپه ( arpa ), آرابه ( araba ) gibi. 

 biçem ) بيچم ,( bitmek ) بيتمك ,( sis ) سيس :Kesreye – òafìf ve åaúìl èalÀmetdir ( ى )

) gibi. 

Bu dört óarf – ki óurÿf-ı imlÀdır- kelimeniñ evvelinde bulunursa óurÿf-ı 

aãliyyeden olur. Oúunur: اووا ( ova ), وار ( var ), هايدى ( haydi ) gibi. 

Gerek óareke, gerek óarf-i imlÀ ile telaffuô idilen óarfe ( óarf-i müteóarrik ) 

dinilir. 

Bir kelimeyi teşkìl iden óarflerden bir óarf-i müteóarrikiñ yÀòud bir müteóarrik 

óarf ile berÀber söylenilen bir veyÀ iki sÀkin óarfiñ teşkil itdigi bir sese ( hece ) dinilir: 

 .gibi ( bek – le – mek ) بكلهمك ,( de – ñiz ) دكز

[ s.10 ] Óurÿf-ı medd ( ى , و , ا ) óarfleridir. èArabì ve FÀrisì kelimelere 

maòãÿãdur. Óarf-i sÀkindir. Faúat eãvÀt-ı maòãÿãesiyle oúunmaz. Evvelindeki óarfiñ 

                                                           
17 Yerinde özür dilemek erdemdir. 
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óarekesini – ( ا ) fetóayı, ( و ) øammeyi, ( ى ) kesreyi medd ider: دنيا ( dünyÀ ), آوازه ( 

ÀvÀze ), قصور ( úuãÿr ), كريم ( kerìm ), عليم ( èalìm ), تهى ( tehì ) gibi. 

Óurÿf-ı medden olan elif kelìmÀt-ı èArabìde hemzeden ( ٴ  ) ãoñra gelirse elif 

hemzeye úalb olunur. Üzerine medd dinilen şu ( ~ ) işÀret úonaraú ( آ ) ãÿretinde bir elif 

yazılır. ( elif-i memdÿde ) dinir: آداب ( ÀdÀb ), ٴآبا  ( ÀbÀ é ), مآل ( meéÀl ) gibi.  

Medd işÀreti yalñız elif óarfiniñ üzerine úonur. 

Medd FÀrisì kelimeleriñ de evvelinde bulunan elif üzerine úonur. Üstünde fetó 

bulunan elifiñ fetóesi uzadılaraú telaffuô idilirse de bu meddli elif èArabìde olduàu gibi 

bir elif ile bir hemzeden maúlÿb degildir: آب ( Àb ), آرزو ( Àrzÿ ), آويزه ( Àvìze ) gibi. 

Bu ( ~ ) èalÀmet Türkçe kelimeleriñ evvelinde bulunan elif óarfiniñ de üzerine 

úonur ise de èalÀmet medd degildir. Elif óarfiniñ fetóa-i åaúìle ile oúunacaàını bildirir. 

Türkçe kelimeleriñ evvelinde meftÿó oúunan elifin fetóasınıñ òafìf, yÀ åaúìl oldıàını 

defèaten añlamaú içün telaffuôı åaúìl olan kelimeleriñ evvelinde bulunan elifiñ üzerine 

medd işÀretini úoymaú lÀzımdır: ال ( el ), آل ( al ) gibi. 

[ s.11 ] Óurÿf-ı resmiyye ( ه و ا ) óarfleridir. 

 hem èArabì hem de FÀrisì kelimelere ( و ه ) ,Yalñız èArabì kelimelere ( ا )

maòãÿãdur. Bu óarfler yalñız òaùda mevcÿd olub telaffuôda óükümsüzdür. رتبه ( rütbe ), 

 .gibi ( òoca ) خواجه ,( òÀhiş ) خواهش

Lafô-i maènìdÀr olan kelime maènÀsında ya müstaúill olur, ya olmaz. Olmazsa ( 

edevÀt ), olursa ya zamÀna taèalluú ider, ya itmez. ZamÀna taèalluú iderse fièil dinir. 

İtmezse medlÿlünüñ tenevvüène nazaran “isim, ãıfat, øamìr, ism-i işÀret, mübhemÀt, 

maãdar, ferè-i fièil” dinir. 

Bu óalde Türkçede kelime ùoúuzdur: isim, ãıfat, øamìr, ism-i işÀret, mübhemÀt, 

maãdar, fièil, ferè-i fièil, edevÀt. 

Baøèı úavÀid kitablarında kelime üçe ùaúsìm olunur ise de bu taúsìm òaùÀdır. 

VÀúıèÀ ãarf-ı èArabì kelìmÀtı üçe taúsìm idüb ( isim, fièil, óarf ) diyor. èArab kelìmÀtı 

üçe taúsìm itmiş diye biz de kelìmÀtı üçe taúsìm itmege mecbÿr degiliz. Çünki ãarf-ı 

èArabì başúa ãarf-ı Türkì daha başúadır. 

Eger ãarf-ı èArabì ãarf-ı Türkì dimek ise nev-resìdegÀn-i vaùana ùoàrudan 

ùogruya ãarf-ı èArabìyi oúutmalıdır. Biz de ãarf-ı Türkì diye esassız bir şey oúutub 

iõèÀc-i fikr itmemelidir. 
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[ s.12 ] Kelimelerden lisÀn terekküb ider. 

LisÀn istenilen bir şeyéi başúalarına añladabilmek vÀsıùasıdır. MerÀm yÀ söz ile 

yÀòud yazı ile ifÀde olunur. 

MerÀm söz ile ifÀde olunursa ( şifÀhì ), taórìr ile ifÀde olunursa ( taórìrì ) dinir. 

Bir lisÀnı ùoàru söylemek, ùoàru yazmaú, ùoàru oúumaú içün lÀzım olan uãÿl ve 

mesÀéili bildiren èilme úavÀèid-i lisÀn dinir. 

İsim 

İsim kÀffe-i maòlÿúÀt ve mevcÿdÀtı irÀée iden kelimedir. 

İsim iki úısımdır: ism-i cins yÀòud ism-i èÀmm, ism-i óÀãã yÀòud ism-i èalem. 

İsm-i èÀmm èale-l – èumÿm õì-rÿó ve bì-rÿó mevcÿdÀtı ifÀde ider: insÀn, 

memleket, yıldız gibi. 

İsm-i óÀãã bir şaòã veyÀ şeyle muèayyeni taèyìn iden kelimedir: Aómed, Edirne, 

Zühre gibi. 

İsm-i èÀmm da iki nevèdir: ism-i õÀt, ism-i maènÀ. 

[ s.13 ] “ism-i õÀt” vücÿd-i õÀtìsi olan isimdir: taş, ãu, hevÀ gibi. 

“ism-i maènÀ” vücÿd-i õÀtìsi olmayan isimdir: èaúıl, rÿó, vicdÀn gibi. 

Müfred Cemìè 

( Müfred ) maènÀsında birlik olan kelimedir: kitÀb gibi. 

( Cemìè ) maènÀsı birden ziyÀdeye delÀlet iden kelimedir: kitÀblar gibi. 

Tenbìh 

Türkçe müfred bir kelimeyi cemìè yapmaú içün o müfred kelimenin Àòirine edÀt-

i cemiè olan ( لر ) ( +ler / +lar ) getürilir. 

AóvÀl-i İsim 

AóvÀl-i isim kelimeleriñ èibÀre arasında girdikleri şekillere dirler ki yedidir. 

Mücerred bir kelimeniñ óÀl-i aãliyyesine dirler: adam gibi. 
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Mefèÿlün bih ism-i mücerrediñ Àòirine bir ( ى ) ( +ı / +i ) èilÀvesiyle yapılır: آدمى ( 

adamı ) gibi. 

Mefèÿlün ileyh ism-i mücerrediñ Àòirine bir ( ه ) ( +a / +e ) èilÀvesiyle yapılır: آدمه ( 

adama ) gibi. 

Mefèÿlün fih ism-i mücerrediñ Àòirine bir ( ه , د ) ( +da / +de ) èilÀvesiyle yapılır:  آدمده ( 

adamda ) gibi. 

[ s.14 ] Mefèÿl-i èanh ism-i mücerrediñ Àòirìne bir ( ن , د ) ( +dan / +den ) èilÀvesiyle 

yapılır: آدمدن ( adamdan ) gibi. 

MuøÀfun ileyh ism-i mücerrediñ Àòirine bir ( ك ) ( +ñ ) èilÀvesiyle yapılır: آدمك ( adamıñ 

) gibi. 

MuøÀf ism-i mücerrediñ Àòirine bir ( ى ) ( +i ) èilÀvesiyle yapılır: ْآدمى  ( adamı ) gibi. 

 

Tenbìh 

1 

Áòirinde óurÿf-ı imlÀdan bir ى ( +y ) bulunan ism-i mücerredlerde mefèÿlün bih 

edÀtı ( يى ) ( +yı / +yi ) mefèÿlün ileyh edÀtı ( ينه ) ( +ına / +ine ) muøafun ileyh edÀtı ( نك 

) ( +nıñ / +niñ ) muøÀf edÀtı ( سى ) ( +si ) olur. 

 ( hevÀ, hevÀyı, hevÀye, hevÀnıñ, hevÀsı ) هواسى , هوانك , هوايه , هوايى , هوا

 baàçe, baàçeyi, baàçeye, baàçeniñ, baàçesi ) باغچه سى , باغچه نك , باغچه يه , باغچه يى , باغچه

)   

 ( úapu, úapuyı, úapuya, úapunıñ, úapusı ) قپو سى , قپو نك , قپو يه , قپو يى , قپو

ى يهكد , كدى يى , كدى  ( kedi, kediyi, kediye, kediniñ, kedisi ) كديسى , كدينك , 

gibi. 
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Tenbìh 

2 

Áòirinde ( چ ) ( +ç ) óarfi bulunan ism-i mücerredler mefèÿlün bih ve ileyh ve 

muøÀf ile muøÀfun ileyh óÀlinde ( ج ) ( +c ) úalb olunur: كيرچ ( kireç ), كيرجى ( kireci ), 

 .gibi ( kirecì ) كيرجى ,( kireciñ ) كيرجك ,( kirece ) كيرجه

Tenbìh 

Áòirinde ( ق ) ( +ú ) bulunan ism-i mücerredler mefèÿlün bih ve ileyh ve [ s.15 ] 

muøÀfun ileyh ile muøÀf óÀlinde ( غ ) ( +à ) ʼ e tebdìl olunur: يتاق ( yatÀú ), يتاغى ( yatÀàı 

 .gibi ( yatÀàı ) يتاغى ,( yatÀàıñ ) يتاغك ,( yatÀàa ) يتاغه ,(

İstiånÀ 

Üç, güç, oú, aú, gibi bir heceli kelimeler yuúaruki tenbìhlere mubÀyin oldıàından 

müsteånÀdır. 

İøÀfet 

İøÀfet bir ismiñ diger bir isme maènen merbÿù olmasıdır. İki isim beyninde 

maènÀca rÀbıùa yaènì münÀsebet üç dürlüdür. 

Birincisi  

Bir ismiñ diger bir isme mensÿb, memlÿk olmasıdır ki ( temellük ) yÀòud ( 

iòtiãÀã ) dinir. 

İkincisi  

MünÀsib bir ismiñ digerinin nevèini bildirmesidir. 

Üçüncisi  

Bir ismiñ digeriniñ neden yapılmış oldıàını bildirmesidir. Türkçede iøÀfet iki 

úısımdır. İøÀfet-i lÀmiyye iøÀfet-i beyÀniyye. İøÀfet-i lÀmiyye temellük ve iòtiãÀã ifÀde 

iden iøÀfetdir: øÀbıùıñ úılıcı, aàacıñ yapraàı, geminiñ dümeni gibi. 

[ s.16 ] İøÀfet-i beyÀniyye bir isim digeriniñ nevèini yÀòud neden yapıldıàını 

ifÀde iden iøÀfetdir: maèden kömüri, demir úalem gibi. Türkçede rabù, idilen kelimeye ( 

muøÀf ) digerine ( muøÀfun ileyh ) ikisine birden ( terkìb-i iøÀfì ) dinir. 
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ÚÀèide 

-1- 

Bir maóalle veyÀ bir ãınıf òalúına èalem olan terkìb-i iøÀfìlerde muøÀfun ileyh 

edÀtı óaõf olunur: gümüş ãuyı, sefÀret úavaãı, mekteb òocası gibi. 

ÚÀèide 

-2- 

MuøÀfun ileyh ve muøÀfıñ nevèini ifÀde iøÀfet-i beyÀniyyelerde muøÀfun ileyh 

edÀtı óaõf olunur: dikiş makinesi, maèden kömüri gibi. 

ÚÀèide 

-3- 

MuøÀfun ileyh muøÀfıñ neden yapıldıàını ifÀde iden iøÀfet-i beyaniyyelerde 

muøÀfun ileyh ve muøÀf edÀtları ikisi birden óaõf olunur: úurşun úalem, altun sÀèat gibi. 

İòùÀr 

[ s.17 ] Türkçede FÀrisì úÀèidesiyle terkìb-i iøÀfìler keåìréül-istièmÀldir. FÀrisì 

terkìb-i iøÀfìlerde isimleriñ ikisi de èArabì yÀòud FÀrisì veyÀ biri èArabì digeri FÀrisì 

olmaú şarùdır. 

FÀrisì terkìb-i iøÀfìlerde muøÀf evvel getürilir. Áòiri mekãÿr úılınır ve muøÀfun 

ileyh ãoñra õikr idilir: iósÀn-ı ÒudÀ, leşker-i devlet gibi. 

MuøÀfıñ Àòirinde óurÿf-ı imlÀdan ( ه ) ( +a / +e ) yÀòud ( ى ) ( +ì ) bulunursa bir 

hemze getürilerek meõkÿr hemze meksÿr úılınır: ۀداءر حكومت  ( dÀire-i óükÿmet ), ء اعدا 

 .gibi ( perìşÀnì-i ÀèdÀ ) پريشانى

MuøÀf olacaú kelimeniñ Àòirinde óurÿf-ı imlÀdan ( و ) ( vav ) yÀòud ( ا ) ( elif ) 

olursa bir ( ى ) ( y ) ziyÀde idilir. Meõúÿr ( ى ) ( y ) meksÿr úılınır: خداى  عالم ( ÒüdÀ-yı 

èÀlem ), آرزوى  وجدان ( arzÿ-yı vicdÀn ) gibi. 

èArabì terkìb-i iøÀfìlerde daóı muøÀf muúaddem ve muøÀfun ileyh muéaòòar zikr 

idilir ve muøÀfun ileyhiñ óarf-i taèrìfi bulunur. لسان الحال ( LisÀnéül-óÀl ), زبدة ا لحقايق ( 

zübdetüél-óaúÀyıú ) gibi. 
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TetÀbuè-i İøÀfet 

TetÀbuè-i iøÀfet üslÿb-ı Türkì üzere cereyÀn iden iøÀfetlerde [ s.18 ] ikiden, 

üslÿb-ı FÀrisì üzere cereyÀn idenlerde üçden ziyÀdesiniñ tevÀlìsidir. 

LisÀn-ı Türkìde iøÀfet dört ãÿretle cereyÀn ider. 

Birincisi üslÿb-ı Türkì üzere vuúÿè bulur: كونشك  ضياسى ( güneşiñ øiyÀsı ) gibi. 

Bu üslÿbda iøÀfet ikiden ziyÀde olursa feãÀóat muòtell olur. EdÀt-ı iøÀfet óaõf olunursa 

üç derecesi tecvìz olunur. 

MuøÀfun ileyh ile muøÀfıñ arasına diger bir kelime dÀòil olsa da åıúlet vÀúıèdır. 

İkincisi üslÿb-ı FÀrisì üzere vuúÿè bulur: 

Bu iøÀfetlerde ãÀàır kÀf ãadÀsı olmadıàından üç derecesi tecvìz olunur. ZiyÀdesi muòill-i 

feãÀóatdir. 

Üçüncisi üslÿb-ı èArabì üzere vuúÿè bulur. ميزان  الادب ( mìzÀnüél-edeb ) gibi. Bu 

üslÿbda iøÀfetler nÀdiréül-istièmÀl olub hele muòill-i feãÀóat olacaú ãÿretde tevÀlìsi 

meşhÿd degildir. 

Dördüncisi üslÿb-ı muòùalet üzere vuúÿè bulur. Bu da dört dürlüdür. 

( 1 ) èArabì ve FÀrisì üslÿblarınıñ iòtilÀùıdır: دارالتعليم  استانبول ( dÀrü’t-taèlìm İstanbul ) 

gibi. 

[ s.19 ] ( 2 ) èArÀbì ve Türkì üslÿblarınıñ iòtilÀùıdır: استانبولك  دارالتعليمى ( istanbuluñ 

dÀrü’t-taèlìmi ) gibi. 

( 3 ) FÀrisì ve Türkì üslÿblarınıñ iòùilÀtıdır: سفينۀ  بلاغتك  مندرجاتى ( sefìne-i belÀàatiñ 

mündericÀtı )gibi. 

( 4 ) Üç üslÿbuñ iòùilÀùıdır: ميزانالادبك  خلاصۀ  مندرجاتى ( mìzÀnüél-edebiñ òulÀãa-i 

mündericÀtı ) gibi. 

LisÀnımıza eñ güzel yaúışan iøÀfet üslÿb-ı muòtalaù üzere vuúÿè bulanlardır. 

Üslÿb-ı Türkì ve FÀrisì iøÀfetlerde feãÀóate muàayir görinen elfÀô üslÿb-ı muòtalaùe 

taóvìl olunmaàla faãìó olur. 
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İsm-i èAded 

İsm-i èaded ãayıları ifÀde iden kelimedir. Türkçede aèdÀd dört úısımdır. 

AèdÀd-ı aãliyye 

AèdÀd-ı vaãfiyye 

AèdÀd-ı kesriyye 

AèdÀd-ı tevzìèiyye 

AèdÀd-ı Aãliyye 

AèdÀd-ı aãliyye ãayılarıñ isimleridir: bir, iki, sekiz, yigirmi, biñ gibi. 

[ s.20 ] AèdÀd-ı Vaãfiyye 

AèdÀd-ı vaãfiyye ãıra ifÀde iden èadedlerdir ki ãıfat maènÀsınadır. AèdÀd-ı 

vaãfiyye aãlìleriñ Àòirine ( ن  ج  ى ) (+ncı / +nci ) èilÀvesiyle yapılır: برنجى ( birinci ), 

 .gibi ( beşinci ) بشنجى

AèdÀd-ı Kesriyye 

AèdÀd-ı kesriyye muèayyen olan bir miúdÀrıñ bir úısım maèlÿmını ifÀde iden 

èadedlerdir ki muèayyen olan miúdÀr mefèÿlün fìh gibi õikr olunduúdan ãoñra úısım 

maèlÿmı mücerred óÀlinde úalır. يزده  بش ( yüzde beş ), درتده  بر ( dörtde bir ) gibi. 

AèdÀd-ı Tevzìèiyye 

AèdÀd-ı tevzìèiyye bir miúdÀrıñ müsÀvì ãÿretde tevzìèini ifÀde ider. AèdÀd-ı 

tevzìèiyye aèdÀd-ı aãliyyeniñ Àòirìne bir ( ر ) ( +r ) èilÀvesiyle yapılır: برر ( birer ), اوچر ( 

üçer ), بشر ( beşer ) gibi. 

Tenbìh 

( Biñde bir ) ism-i èaded kesriyyesi Türkçede nÀdiren maènÀsına müstaèmeldir. 

İsm-i İşÀret 

İsm-i işÀret muòÀùaba bir şeyéi göstermek içün úullanılan kelimedir. 

[ s.21 ] Bir ism-i işÀretde gösterilen şeyée ( müşÀrüél ileyh ) dinir. 

Türkçede ism-i işÀret ( bu, şu, o ) dur. 



 

 
  

23 

Bu, şu yaúında olan o uzaúda olan bir şeyéi göstermek içün úullanılır. 

-1- 

Tenbìh 

Bura, şura, ora, öte, berü münóaãıran mekÀna maòãÿã ism-i işÀretlerdir. 

-2- 

Tenbìh 

İşte pek yaúın tÀ pek uzaú içün ism-i işÀretdir. 

-3- 

Tenbìh 

İşbu işte budan muòaffef ism-i işÀretdir. 

İòùÀr 

Bu, şu, o, bura, öte, berü ism-i işÀretleri cemèlenir. Bunlarda aóvÀl erbaèa 

cÀrìdir. Yalñız bu şu kelimeleriniñ muøÀfı yoúdur. 

MübhemÀt 

MüşÀrüél-ileyhi olmayan ism-i işÀretler ile maènÀca mechÿl ve mübhem [ s.22 ] 

baèø-ı şeylere delÀlet iden kelimÀta ( mübhemÀt ) dinilir. 

MeåelÀ: ( èÁúil odur ki her şeyéi saèy-i õÀtìsinden bekler ) èibÀresindeki ( o ) 

lafôı müşÀrün ileyhsiz oldıàı içün mübhemÀtdandır. 

Diger mübhemÀt şunlardır: hep, bütün, kendi, úaç, kim, ne, hangi. 

İòùÀr 

Hep, bütün, kendi kelimeleri baèøen èibÀreniñ maènÀsına úuvvet virmek içün 

úullanıldıàından ( elfÀô-i müéekkede ) dinir. 

äıfat 

äıfat isimleriñ aóvÀl ve evãÀfını gösteren kelimelerdir. Türkçede bir ãıfatla aóvÀl 

evãÀfı gösterilen isme mevãÿf ve ãıfat ve mevãÿfe ikisine birden ( terkìb-i vaãfì ) yÀòud 

vaãf-i terkìbi dinir. 
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Vaãf-i Terkìbi ile Terkìb-i Vaãfìniñ Farúı 

Biri mevãÿf digeri ãıfat olaraú iki kelimeden mürekkeb olan bir cümlede taúdìm, 

teéòìr, óaõf, ùayy, rÀbıùa, øamìr gibi tebdilÀt ve muèÀmelÀt-ı maòãÿãa icrÀ idilince ol 

cümle birúaç kelimeden mürekkeb olsa da birleşüb bir kelime óükmünde úalacaàından 

ve bu óÀlde ãıfat bir mevãÿf-ı òÀricìye muótÀc olacaàından böyle òÀricden mevãÿfe 

muótÀc olan ãıfatlara vaãf-ı terkìbi dinir. 

[ s.23 ] -1- 

Tenbìh 

Türkçede ãıfat evvel mevãÿf ãoñra gelir: küçük memleket gibi. 

-2- 

Tenbìh 

äıfatlar mevãÿfları cemè olsa bile cemèlenmezler: güzel çocuúlar gibi. 

-3- 

Tenbìh 

Mevãÿfları óaõf idilen ãıfatlar isim maúÀmında úullanılır. Ol zamÀn cemèleri 

cÀéizdir: büyük adamlar yerine büyükler dinildigi gibi. 

-1- 

İòùÀr 

Terkìb-i iøÀfìler gibi lisÀnımızda èArabì ve FÀrisì terkìb-i vaãfìler daòı 

müstaèmeldir. Bunlar da mevãÿf muúaddem ve muéaòòar olmaú üzere terkìb-i 

iøÀfìlerdeki úavÀèid cÀrìdir: emr-i èÀlì, bÀb-ı ser-èaskerì gibi. 

-2- 

İòùÀr 

èArabì terkìb-i vaãfìlerde mevãÿf cemè yÀòud müéenneå [ s.24 ] olursa ãıfat da 

müenneå olur. èArabì’de cemèler müenneå óükmündedir: mekÀtib-i èÀliyye, èulÿm-i 

dìniyye gibi. 

Türkçede ãıfat iki nevèdir: semÀèì, úıyÀsì. 
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äıfat-ı semÀèiye èan-aãl ãıfat olan kelimelerdir: uzun, úıãa gibi. 

äıfat-ı úıyÀsiyye èan-aãl ãıfat olmayub úÀèide ile isim ve fièillerden 

yapılanlardır. Bunlar dört dürlüdür: ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ism-i mensÿb, ism-i taãàìr. 

( ism-i fÀèil ) Bir maãdarıñ ifÀde itdigi işi icrÀ eyleyen şaòs veyÀ şeydir ki 

maãdarlarda edÀt maãdarıñ yerine óafìfler içün ( ن ) ( n ) åaúìller içün ( ن , ا ) ( a/e, n ) 

yÀòud èumÿmen ( ى , ج , ى ) ( ı/i, c, ı/i ) getürmekle olur: كورن ( gören ), باقان ( baúan ), 

 .gibi ( ãatıcı ) صاتيجى

( ism-i mefèÿl ) Bir maãdarıñ ifÀde itdigi işin dÿçÀr-i teéåìri bulunan kelimelerdir 

ki mechÿl maãdarlarıñ óafìflerinde edÀt maãdar yerine bir ( ن ) ( n ) åaúìllerde bir ( ن , ا ) 

( a/e, n ) yÀòud èumÿmen bir ( ش , م ) ( m, ş ) getürmekle olur: دوكيلن ( dökilen ), قيريلان ( 

úırılan ), دوكيلمش ( dökilmiş ), قرلمش ( úırılmış ) gibi. 

( ism-i mensÿb ) Bir şeyée mensÿbiyet ifÀde ider. Baèø-ı isimleriñ Àòirine ( ى , ل 

) ( l, ı/i ), ( ه , ج ) ( c, e ) èilÀvesiyle olur: ادرنهلى ( Edirneli ), تركجه ( Türkçe ) gibi. 

[ s.25 ] İòùÀr 

Türkçede baèøan ( ى , ل ) (l, ı/i ) yerine yalñız bir ( ى ) ( ı/i ) èilÀvesiyle úÀèide-i 

èAraba muvÀfıú ism-i mensÿblar yapılır: استانبولى ( İstanbulì ) gibi. 

( ism-i taãàìr ) Bir şeyéiñ ãaàìr, óaúìr, şÀyÀn-ı meróamet olduàını ifÀde ider. 

Baèø-ı isimlerin Àòirine ( جغز , جق , جكز , جك ) ( +cik, + cegiz, +cıú, +caàız ) edÀtı 

getürmekle olur: ادمجكز ( ademcegiz ), اوطهجق ( oùacıú ), قشجغز ( úuşcaàız ), اوجك ( evcik 

) gibi. 

Bunlardan başúa baèø-ı maãdarlardan ( م ) ( m ) óarfi úaldırılaraú ãıfÀt-ı 

úıyÀsiyyeler yapılır: بوزمق ( bozmaú ), بوزوق ( bozuú ) gibi. 

Baèø-ı isimleriñ Àòirine ( ى , ل ) ( l, ı/i ), ( ى , ج ) ( c, ı/i ), ( ز , س ) ( s, z ), ( ه , ج ) 

( c, e ), ( ى , س ) ( s, ı/i ), ( ى , س , م ) ( m, s, ı/i ) èilÀve idilerek ãıfÀt-ı úıyÀsiyyeler 

yapılır: طوز ( ùoz ) طوزلوق ( ùozluú ), عقل ( èaúl ) عقلى ( èaúlì ), شكر ( şeker ) شكرجى ( 

şekerci ), طات ( ùat ) طاتسز ( ùatsız ), بيوك ( büyük ) بيوكجه ( büyükce ), صارى ( ãarı ) 

 .ilÀ-Àòir gibi ,( ãarımsı ) صارمسى

Żamìr 

Żamìr ismiñ yerini ùutan kelimedir. 
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Türkçede øamìr beş nevèdir: ( øamìr-i şaòsì ), ( øamìr-i fièlì ), ( øamìr-i iøÀfì ), ( 

øamìr-i vaãfì ), ( øamìr-i nisbì ). 

[ s.26 ] ( øamìr-i şaòsì ) isimleriñ yerine úÀéim olmaú üzere úullanılan 

kelimelerdir.  

               

Müfred ben 

 Mütekellim 

Cemè biz 

 

Müfred sen 

                                 MuòÀùab 

Cemè siz 

 

Müfred o  

                                 áÀéib  

Cemè onlar 

-1- 

İòùÀr 

Żamìr-i şaòsìlerde aóvÀl ber-vech-i Àtìdir: 

Mücerred: ben, biz, sen, siz, o, onlar. 

Mefèÿlün bih: beni, bizi, seni, sizi, onı, onları. 

Mefèÿlün ileyh: baña, bize, saña, size, oña, ( aña ), onlara. 

Mefèÿlün fìh: bende, bizde ilò. 

Mefèÿl-i èanh: benden, bizden ilò. 

MuøÀfun ileyh: benim, bizim ilò… 
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-2- 

İòùÀr 

Żamìr-i şaòsìleriñ muøÀfı yoúdur. 

[ s.27 ] ( øamìr-i fièlì ) fièilleriñ evveline18 gelerek fÀèilleri irÀèe iden øamìrlerdir”. كليورم 

( geliyorum ) ᾿daki ( م ) ( m ), كليورز ( geliyoruz ) ᾿daki ( ز ) ( z ) gibi. 

-3- 

İòùÀr 

Żamìr-i fièilìleriñ àÀéibi olmadıàından øamìr-i àÀéib yerine edÀt-ı òaber olan (  د

 .gibi ( oúumuşdır ) اوقومشدر ,( yazmışdır ) يازمشدر :lafôı úullanılır ( dır/dir ) ( ر

( Żamìr-i iøÀfì ) terkìb-i iøÀfìlerde muøÀflarıñ Àòirine gelen øamìrlerdir. 

 

Müfred benim kitÀbım ( m ) 

                                                          Mütekellim 

Cemè bizim kitÀbımız ( z ) 

Müfred seniñ kitÀbıñ ( ñ ) 

                                                         MuòÀùab 

Cemè siziñ kitÀbıñız ( ñız ) 

Müfred onuñ kitÀbı ( ı ) 

                                                         áÀéib 

Cemè onlarıñ kitÀbı ( ı )  

Żamìr-i vaãfì 

                                                           
18 “Fiillerin evveline…” ifadesi tanıma aykırı düşmektedir. Żamìr-i fièilì; fiillerin sonunda bulunur. 
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( øamìr-i vaãfì ) kendinden evvel gelen kelime yÀòud èibÀreyi kendinden ãoñra 

gelen kelime yÀòud èibÀreye ãıfat iden ( ki ) óarfidir: evde ( ki ) pazarlıú çarşıya uymaz 

gibi. 

 

[ s.28 ] Żamìr-i nisbì 

( øamìr-i nisbì ) terkìb-i isnÀdìleriñ Àòirine gelen øamìrlerdir. Terkìb-i isnÀdì diye 

fièili olmaúsızın tamÀmüél-mefhÿm bulunan èibÀrelere dirler: Sen èaúıllı çocuúsuñ 

èibÀresiniñ Àòirindeki øamìr, øamìr-i nisbìdir.  

İòùÀr 

Żamìr-i fièilìleriñ àÀèibi olmadıàı gibi øamìr-i nisbìleriñ de àÀèibi yoúdur. 

Fièil 

Fièil bir işiñ üç zamandan birinde vuúÿènı gösteren kelimedir. Geçmiş zamÀna ( 

mÀøì ), şimdiki zamÀna ( óÀl ), gelecek zamÀna ( istiúbÀl ) dinir. 

äìàa 

äìàa fièilleriñ üç zamÀndan her birinde vuúÿèlarını ifÀde itmek üzere ayrı ayrı 

şekiller ve ãÿret-i telaffuôlardır. 

Maãdar 

Maãdar zamÀna delÀlet itmeksizin yalñız bir iş gösteren kelimedir. [ s.29 ] FÀèil 

bir fièiliñ ifÀde itdigi işi icrÀ iden şaòã veyÀ şeydir. Mefèÿl bir fièiliñ maènÀsınıñ 

taèalluú itdigi kelimedir. 

Türkçe fièiller üç dürlü mefèÿl úabÿl ider. 

( 1 ) Mefèÿlün bih-i ãarìó bir fièiliñ maènÀsını ùoàrudan ùoàruya teéåìr itdiren mefèÿldur 

ki dÀèimÀ mefèÿlün bih óÀlinde bulunur. 

( 2 ) Mefèÿlün bih-i àayr-ı ãarìó bir fièiliñ maènÀsı kendisine bilÀ-vÀsıùa taèalluú iden 

mefèÿldur ki dÀèimÀ mefèÿlün ileyh óÀlinde bulunur. 

( 3 ) Mefèÿlün fìhdir. ZamÀn ve mekÀn ifÀde ider. 
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MiåÀl: ( òocam bu ãabaó mektebde kimseye ders ãormadı ) èibÀresindeki ( 

ãormadı ) fièil, ( òoca ) fÀèil, ( ders ) mefèÿlün bih-i ãarìó, ( kimseye ) mefèÿlün bih-i 

àayr-ı ãarìh, ( bu ãabaó ve mektebde ) mefèÿlün fìhdir. 

 

 

 

-1- 

Tenbìh 

Bir fièiliñ müteèaddid fÀèilleri bulunur ve o fÀèiller şaòs olursa fièil hem müfred 

hem de cemè olabilir. Eger fÀèiller eşyÀdan ise fièiliñ müfred úalması úÀèide-i 

lisÀndandır. 

-2- 

Tenbìh 

Bir fièiliñ müteèaddid fÀèilleri arasında mütekellim bulunursa fièil [ s.30 ] cemè-i 

mütekellim olur. Yaènì mütekellim muòÀùaba, muòÀùab àÀéibe taúaddüm ider. 

Biraz yuúaruda taèrifi geçen maãdar iki nevèdir. Biri Àòirinde ( مك ) ( -mek ) 

olanlardır ki ( maãdÀr-ı óafìfe ) digeri ( مق ) ( -maú ) olanlardır ki ( maãdÀr-ı åaúìle ) 

dinir. 

Bir maãdar iki úısımdan mürekkebdir: madde-i aãliyye, edÀt-ı maãdar. 

Madde-i aãliyye ( مك ) ( -mek ) ve ( مق ) ( -maú ) dan evvel olan óarfdir ki aãlÀ tebeddül 

itmez. 

EdÀt-ı maãdar ( -mek ) ve ( -maú ) lafôlarıdır ki her sìgada degişir. 

Müåbet, Menfì 

Bu iki kelimeniñ maènÀsından da añlaşılacaàı vechile müåbet maãdarıñ ifÀde 

itdigi işiñ maúrÿn-i óaúìúat olması menfì ise maãdarıñ ifÀde itdigi işiñ maúrÿn-i óaúìúat 

olmamasıdır. 

ÚÀèide 
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Bir maãdar-ı müåbeti menfì yapmaú içün edÀt-ı maãdardan evvel óafìflerde bir ( 

 .getürilir ( m, a ) ( ا , م ) åaúìllerde bir ( m ) ( م

[ s.31 ] Maãdarlar ve Onlardan Tevellüd iden Fièiller 

Maãdarlar ve onlardan tevellüd iden fièiller yÀ maèlÿm yÀòud mechÿl olur. 

MaãÀdır-ı mechÿle óükümce maãÀdır-ı maèlÿme gibidir. Aralarındaki farú 

maèlÿmlarıñ fÀèillerine mechÿlleriñ mefèÿllerine muøÀf olmasından èibÀretdir. 

Maèlÿm fÀèiline isnÀd olunan mechÿl fÀèili meskÿtün èanh úalub mefèÿlün bihi 

fÀèiliñ maúÀmına úÀéim olan fièildir. 

ÚÀèide 

Bir maãdar-ı maèlÿmı mechÿl yapmaú içün edÀt-ı maãdarıñ mÀ-úabline yÀ bir ( ل 

) ( l ) yÀòud bir ( ن ) ( n ) èilÀve olunur. 

Tenbìh 

Eylemek maãdarınıñ mechÿlı yoúdur. Mechÿl olmaú üzere ( olunmaú ) 

úullanılır. 

Müteèaddì, LÀzım 

Maãdarlar ve onlardan óÀãıl olan fièiller yÀ müteèaddì yÀòud lÀzım olur. 

[ s.32 ] Müteèaddì fÀèiliñ bir işi olub digerine ùoàrudan ùoàruya teéåìr iden 

maãdar ve fièildir. Müteèaddì olan fièiller mefèÿlün bih-i ãarìó, mefèÿlün bih-i àayr-i 

ãarìó, mefèÿlün fìh alırlar. 

LÀzım fÀèiliñ bir óÀli olub digere teéåìri bulunmayan maãdar ve fièillerdir. LÀzım 

olan fièiller mefèÿlün bih-i ãarìó almazlar. 

Maãdarlar ve anlardan óÀãıl olan fièiller müteèaddì, lÀzım oldıàı gibi müteèaddì 

ve lÀzımda yÀ semÀèì yÀòud úıyÀsì olur. 

( müteèaddì semÀèì ) èan-aãıl müteèaddì olan fièillerdir: görmek gibi. 

( müteèaddì úıyÀsì ) èan-aãıl lÀzım olub úÀèide ile müteèaddì yapılanlardır: öldürmek 

gibi. 

ÚÀèide 
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Bir maãdar-ı lÀzımı müteèaddì yapmaú içün edÀt-ı maãdarıñ mÀ-úabli sÀkin ise ( 

 ,( gülmek ) كولمك .èilÀve idilir ( t ) ( ت ) müteóarrikse bir ( dır/-dir/-dur/-dür- ) ( ر , د

 .gibi ( aàlatmaú ) اغلاتمق ( aàlamaú ) اغلامق ,( güldürmek ) كولدرمك

-1- 

Tenbìh 

Bir fièil-i müteèaddìniñ icrÀsına bir iki kişi tavsìù idilirse edÀt-ı maãdardan evvel 

tekrÀr ( ر , د ) ( -dır/-dir/-dur/-dür ) ve ( ت ) ( t ) getirilerek fièil bir úaç [ s.33 ] defèa 

müteèaddì yapılır: ويرمك ( virmek ), ويردرمك ( virdirmek ), ويردرتمك ( virdirtmek ), 

 .gibi ( virdirtdirmek ) ويردرتدرمك

-2- 

Tenbìh 

EdÀt-ı maãdarıñ mÀ-úabli sÀkin olub da mÀdde-yi aãliyyede çoú óarf bulunursa ( 

 ) اوطورتمق ,( oùurmaú ) اوطومق :gelir ( t ) ( ت ) yerine ( dır/-dir/-dur/-dür- ) ( ر , د

oùurtmaú ) gibi. 

İstiånÀ 

 ) قالقمق ,( dimek ) ديمك ,( aúmaú ) اقمق ,( çıúmaú ) چيقمق ,( bitmek ) بيتمك ,( yatmaú ) ياتمق

úalúmaú ), كچمك ( geçmek ) maãdarlarınıñ müteèaddìleri úÀèideye muòÀlif olaraú ياترمق ( 

yatırmaú ), بيتيرمك ( bitirmek ), چيقارمق ( çıúarmaú ), اقتمق ( aúıtmaú ), ديدرمك ( didirmek ), 

 .gelir ( geçirmek ) كچيرمك ,( úaldırmaú ) قالدرمق

LÀzım iki úısımdır: semÀèì, úıyÀsì. 

LÀzım-ı semÀèì èan-aãl lÀzım olanlardır. 

LÀzım-ı úıyÀsì esÀsen müteèaddì olub úÀèide ile lÀzım yapılanlardır. 

ÚÀèide 

Bir fièil-i müteèaddìyi lÀzım yapmaú içün madde-i aãliyyeniñ Àòirine ( ن ) ( n ) 

yÀòud ( ش ) ( ş ) getürilir: بولامق [ s.34 ] ( bulamaú ), بولانمق ( bulanmaú ), صاومق ( 

ãavmaú ), صاووشمق ( ãavuşmaú ) gibi. 

Tenbìh 

 :óarfi baèøan madde-i aãliyyeniñ mÀ-úabline müşÀreket içün gelir ( ş ) ( ش )

úoşmaúdan úoşuşmaú gülmekden gülüşmek gibi.  
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Taãrìf-i EfèÀl 

Bir fièili taãrìf itmek her bir ãìàasını müfredli ve cemèli olaraú mütekellim, 

muòÀùab ve àÀibleri ile õikr eylemekdir: 

Türkçede ùoúuz ãìàa vardır: 

 

 

MÀøi-i şühÿdì 

                                          Geçmiş zamÀn içündir.            

MÀøi-i naúlì 

 

ÓÀl                                    Şimdiki zamÀn içündir. 

 

MuøÀrìè 

 

Müstaúbel 

 

Fièil-i vücÿbì 

                                          Gelecek zamÀn içündir.             

Fièil-i iltizÀmì 

 

Emr-i óÀøır 

 

Emr-i àÀib 
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MÀøì-i şühÿdì mütekellimce maèlÿm olan bir işi beyÀn ider. Ber-vech-i Àtì 

yapılır:

[ s.35 ] 

Mütekellim 

MuòÀùab 

áÀib 

Müfred 

Yazdım 

Yazdıñ 

Yazdı 

Cemè 

Yazdıú 

Yazdıñız 

Yazdılar 

MÀøì-i naúlì vuúÿèı mütekellimce maèlÿm olmayub mesmÿèan bilinen bir işi 

ifÀde ider. 

 

Mütekellim 

MuòÀùab 

áÀib 

Müfred 

Oúumuşum 

Oúumuşsuñ 

Oúumuş 

Cemè 

Oúumuşuz 

Oúumuşsuñuz 

Oúumuşlar 

ÓÀl bir işiñ münóasıran şimdiki zamÀnda vuúÿè bulmaúda oldıàını gösterir. 

 

Mütekellim 

MuòÀùab 

áÀib 

Müfred 

Biliyorum 

Biliyorsuñ 

Biliyor 

Cemè 

Biliyoruz 

Biliyorsuñuz 

Biliyorlar

MuøÀriè bir işiñ baèøan zamÀn ve óÀl ve baèøan vuúÿèını gösterir. 

[ s.36 ] 

Mütekellim 

MuòÀùab 

áÀib 

Müfred 

Severim 

Seversiñ 

Sever 

Cemè 

Severiz 

Seversiñiz 

Severler 

Müstaúbel bir işiñ münóaãıran gelecek zamÀnda vuúÿè bulacaàını ifÀde ider.

 

Mütekellim 

Müfred 

Gidecegim 

Cemè 

Gidecegiz 
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MuòÀùab 

áÀib 

Gideceksiñ 

Gidecek 

Gideceksiñiz 

Gidecekler

Fièil-i vücÿbì bir işiñ icrÀsı fÀèilce elzem oldıàını ifÀde ider. 

 

Mütekellim 

MuòÀùab 

áÀib 

Müfred 

Yazmalıyım 

Yazmalısıñ 

Yazmalı 

Cemè 

Yazmalıyız 

Yazmalısıñız 

Yazmalılar

Fièil-i iltizÀmì bir işiñ icrÀsı mütekellimce maùlÿb ve mültezem oldıgını ifÀde 

ider. 

[ s.37 ] 

Mütekellim 

MuòÀùab 

áÀib 

Müfred 

Oúuyayım 

Oúuyasıñ 

Oúuya 

Cemè 

Oúuyalım 

Oúuyasıñız 

Oúuyalar 

Emr-i óÀøır muòÀùaba bir işiñ icrÀsını emr ve tenbìh itmek içün müstaèmeldir. 

 

 

Müfred 

Yaz 

Cemè 

Oúuyuñuz

Emr-i àÀib bir işiñ icrÀsını emr ve tenbìh içündir.  

 

 

Müfred 

Yaz 

Cemè 

Oúuyuñuz

-1- 

ÚÀèide 

MÀøì-i şühÿdì, óÀl, emr-i àÀib ãìàalarınıñ menfìsi mÀdde-yi aãliyyeden ãoñra bir 

 ) كلميورم ,( geliyorum ) كليورم ,( gelmedim ) كلمدم ,( geldim ) كلدم :èilÀvesiyle olur ( m ) ( م )

gelmiyorum ), كلسون ( gelsün ), كلمسون ( gelmesün ) gibi. 

 



 

 
  

35 

 

 

-2- 

ÚÀèide 

MÀøì-i naúlì ve fièil-i vücÿbì ãìàalarında mÀdde-yi aãliyyeden ãoñra maãdar óafìf 

ise ( ه , م ) ( -me ) åaúìl ise ( ا , م ) ( -ma ) gelir: يازمشم [ s.38 ] ( yazmışım ), يازمامشم ( 

yazmamışım ), كلمشم ( gelmişim ), كلمهمشم ( gelmemişim ) gibi. 

-3- 

ÚÀèide 

Müstaúbel ve fièil-i iltizÀmìde mÀdde-yi aãliyyeden ãoñra ( ى , م ) ( -me, -y ) 

gelir: كلهجكم ( gelecegim ) ,كلميهجكم ( gelmeyecegim ), كلهيم ( geleyim ), كلميهيم ( 

gelmeyeyim ) gibi. 

-4- 

ÚÀèide 

Emr-i óÀøırı nehy-i óÀøır yapmaú içün müfredinde ( ه , م ) ( -me ), cemèinde ( م , 

 .gibi ( gelmeyiñiz ) كلميكز ,( geliñiz ) كليكز ,( gelme ) كلمه ,( gel ) كل :gelir ( me, -y- ) ( ى

-5- 

ÚÀèide 

MuøÀriè ãìàasınıñ menfìlerinde ãìàa edÀtı büsbütün degişir: sevmem, sevmezsin, 

sevmez gibi. 

äìàalara Maòãÿã İòùÀrÀt 

( 1 ) MÀøì-i şühÿdì ãìàasınıñ cemè mütekellim menfìsi baèøan ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl 

maúÀmında úullanılır: memleketiñ görülmedik yeri bıraúılmadı gibi. 

( 2 ) MÀøì-i naúlì, muøÀriè ve müstaúbel ãìàalarınıñ müfred [ s.39 ] àÀibleri baøan ãıfat 

maúÀmında müstaèmeldir: sönmüş kömür, yanar ùaà, gelecek sene gibi. 

( 3 ) Fièil-i iltizÀmìniñ müfred àÀibi baèøan ãıfat baèøan da duèÀ içün úullanılır. 
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( 4 ) Fièil-i iltizÀmìniñ müfred àÀibi iki kerre tekrÀrlanırsa kendinden ãoñra gelen fièil 

içün maènÀ-yı tedrìci ifÀde ider. Yaza yaza yazmaàı örgendim gibi. 

( 5 ) MuøÀriè ãìàasınıñ müfred àÀibi müåbet menfì olaraú iki kere õikr olunursa 

kendinden ãoñra gelen fièiliñ der-èaúab vuúÿèını bildirir: görür görmez ùanıdım gibi. 

( 6 ) MÀøì-i naúlì, müstaúbel, fièil-i vücÿbì ãìàalarınıñ àÀiblerine edÀt-ı òaber gelir: 

oúumuşdur, gelecekdir, gelmelidir gibi. 

( 7 ) MÀdde-yi aãliyyesiniñ Àòiri sÀkin olan maãdarlarıñ óÀl ve muøÀriè ãìàalarında ãìàa 

edÀtlarından evvel óurÿf-ı imlÀdan bir ( ى ) ( y ) getürilir úÀèidesi ãÀóìó olmadıàından 

geliyorumı iki ( ى ) ( y ) ile yazmaú cÀiz degildir. 

( 8 ) Olmaú maãdarınıñ fièil-i vücÿbìsi maúÀm-ı taòmìnde19 úullanılır: Bu yüzük ipi 

úıymetdÀr olmalıdır gibi. 

( 9 ) EdÀt-ı maãdarıñ mÀ-úabli müteóarrik olan fièilleriñ müstaúbelinde ãìàa edÀtından 

evvel bir ( ى ) ( y ) getürilir: اوغرايهجقسكز ( uàrayacaúsıñız ) gibi. 

[ s.40 ] ÓÀl Terkìbi, äıla, Rabù äìàaları 

Gördigimiz ùoúuz ãìàadan başúa Türkçede baèøı ãìàalar daha vardır ki zamÀna 

delÀlet itmezler. Bunlar óÀl terkìbi, ãıla, rabù ãìàalarıdır. 

ÓÀl terkìbi ãìàası fÀèiliñ icrÀ-yı fièil eånÀsındaki óÀlini ifÀde ider. Fièil-i 

iltizÀmìniñ müfred àÀibine óafìflerde ( ك , ر ) (-rek ) åaúìllerde ( ق , ر ) (-raú ) èilÀve 

itmekle yapılır: neye söylenerek gidiyorsuñ ?.. Çocuú aàlayaraú gitdi gibi. 

İki óÀl terkìbi ãìàası yan yana gelirse ( -rek ) ve (-raú ) óaõf olunur: çocuú düşe 

úalúa büyür gibi. 

äıla ãìàası èibÀre arasında mefèÿli taèyìn itmek içün fÀèile muøÀf olan ãìàadır. 

MÀøì-i şühÿdìniñ müfred àÀibine óafìflerde ( ى , ك ) ( -gi ), åaúìllerde ( ى , غ ) ( -àı ) 

müstaúbel ãìàasınıñ müfred àÀibine yalñız bir ( ى ) ( -ı/-i ) getürmekle olur. 

-1- 

Tenbìh 

äıla ãìàasınıñ mütekellim, muòaùab ve àÀiblerinde aóvÀl-i isim kÀmilen cÀrìdir. 

 

                                                           
 .kelimesi; tarafımızdan “taòmìnde” olarak transkribe edilmiştir نخونده  19
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[ s.41 ] -2- 

Tenbìh 

äıla ãìàasınıñ mefèÿl-i anhleri sebeb beyÀn ider. 

-3- 

Tenbìh 

äìàa-i taèlìliyyeleriñ mefèÿlün fìhleri zamÀn ifÀde ider. 

Rabù äìàaları 

Türkçede rabù ãìàası beş nevèdir: 

( 1 ) äìàa-i èaùfiyyedir ki iòtiãÀr-ı kelÀm içün iki cümleyi birbirine rabù itmek üzere 

úullanılır. MÀdde-yi aãliyyeniñ Àòirìne ( ب , و ) ( -ub/-üb ) èilÀvesiyle yapılır: kitÀbı açdı 

oúudı yerine açub oúudı gibi. 

( 2 ) äìàa-i ibtidÀiyyedir ki bir işiñ başladıàı zamÀnı ifÀde ider. Fièil-i iltizÀmìniñ müfred 

àÀibine ( ى , ل ) ( -lı/-li ) èilÀvesiyle yapılır: çalışmaàa başlayalı òayli istifÀde itdim gibi. 

( 3 ) äìàa-i intihÀiyyedir ki bir işiñ òitÀm vuúÿèını ifÀde ider. MÀdde-yi aãliyyeye ( ج , ن 

 .èilÀvesiyle yapılır: yorulunca yürüdüm gibi ( nce/-nca-) ( ه ,

Şimdi [ s.42 ] ( yorulunca ) gibi taèbirÀt metrÿk oldıàından mÀdde-yi aãliyyeye ( ه , ج , ن 

) (-nce/-nca ) dan ãoñra ( -ye úadar ) lafôı èilÀve olunmaúdadır: yoruluncaya úadar 

yürüdüm. 

( 4 ) äìàa-i taèúìbiyyedir ki bir fièilin der-èaúab vuúÿèını ifÀde ider. MÀdde-yi aãliyyeye 

 .èilÀvesiyle yapılır. Göricek gibi ki el-yevm metrÿkdır ( icek-) ( ك , ج , ى )

( 5 ) äìàa-i tevúìtiyyedir ki vaútli bir şarù ifÀde ider. MÀøì-i şühÿdìniñ cemè-i 

mütekellimine ( ه , ج ) (-ce/-ca ) èilÀvesiyle yapılır: İstanbul’a geldikce sizi ziyÀretde 

úuãÿr itmem gibi. 

EfèÀl-i Mürekkebe 

EfèÀl-i mürekkebe iki kelimeden mürekkeb olan fièillerdir. Türkçede iki úısım 

efèÀl-i mürekkebe vardır. 

Birinci úısım bir fièile bir maãdarıñ èilÀvesiyle olur. Bu úısımda bulunan efèÀl-i 

mürekkebe üç nevèdir: 
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( 1 ) Fièil-i iútidÀrìdir ki fÀèiliñ fièilde iútidÀrını ifÀde ider. Bir fièiliñ fièil-i iltizÀmìsiniñ 

müfred àÀibine bilmek maãdarınıñ èilÀvesi ve her ãìàada meõkÿr ãìàanıñ tekrÀriyle olur: 

( yazabilmek ) den yazabildim, yazabilmişim gibi. 

 

[ s.43 ] -1- 

Tenbìh 

Fièil-i iútidÀrìniñ fièil-i iltizÀmì, emr-i àÀib, emr-i óÀøır ãìàaları yoúdur. 

-2- 

Tenbìh 

Fièil-i iútidÀrìniñ menfìlerinde ( bil ) lafôı óaõf idilir. 

( 2 ) Fièil-i taècìlidir ki fÀèiliñ bir işi èacele görmesini ifÀde ider. MÀdde-yi aãliyyeniñ 

Àòirìne bir (-ı/-i ) èilÀve itdikden ãoñra ( virmek ) getürilmesi ve her ãìàada tekrÀr 

idilmesi ile olur:  yazıvirmek gibi. 

( 3 ) Fièil-i istimrÀrìdir ki bir işiñ icrÀsında devÀm göstermegi ifÀde ider. Bir fièiliñ fièil-

i iltizÀmìsiniñ müfred àÀibine ( görmek ) yÀòud ( ùurmaú ) maãdarlarından biriniñ 

èilÀvesi ve tekrÀriyle olur: yaza ùurmaú gibi. 

İkinci úısım efèÀl-i mürekkebe fièil-i ièÀne ile yapılanlardır. Türkçede fièil-i 

ièÀne ( idi ) lafôıdır ki mÀøì-i şühÿdìdir. MÀøì-i naúlìsi ( imiş ) dir. Bir de şarùiyye ãìàası 

vardır ki o da ( ise ) dir. [ s.44 ] Fièil-i ièÀneniñ bu üç ãìàasınıñ her biri ile bir fièil-i 

mürekkebe yapılır. 

Fièil-i óikÀye geçmiş zamÀnda vuúÿè bulub eåeri úalmayan ve maèmÀfih vuúÿèı 

mütekellimce maèlÿm olan bir iş ifÀde ider. Bir fièiliñ her ãìàasınıñ müfred àÀibine fièil-

i ièÀneniñ mÀøì-i şühÿdìsi èilÀve olunmaúla olur. Bunuñ maãdarı yoúdur. 

Yazdı idim 

Yazdı idiñ 

Yazdı idi 

Yazmış idim 

Yazmış idiñ 

Yazmış idi 

Yazıyor idim 

Yazıyor idiñ 

Yazıyor idi ilò. 

Yazar idim, yazacak idim, yaza idim, yazmalı idim ilò. 
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-1- 

İòùÀr 

Baèøan idim, idiñ, idi, idiñiz, idiler, yerine muttaãıl –dım, -diñ, -di, -dik, -diñiz, -

diler lafôları yazılır: yazmışdım gibi. 

 

-2- 

İòùÀr 

Fièil-i óikÀyeniñ emr-i àÀibi ile emr-i óÀøırı yoúdur. 

[ s. 45 ] Fièil-i rivÀyet geçmiş zamÀnda vuúÿè bulub eåeri úalmayan ve maèmÀfìh 

vuúÿèı da mütekellimce meşkÿk olan bir iş ifÀde ider: yazar imişim, yazıyor imişim, 

yazacaú imişim gibi. 

-1- 

İòùÀr 

Fièil-i rivÀyetiñ mÀøì-i şühÿdìsi, emr-i óÀøırı, emr-i àÀibi yoúdur. 

-2- 

İòùÀr 

Fièil-i rivÀyetlerde baèøan ( ايمش ) ( imiş ) lafôınıñ ( ى , ا ) ( -i ) óarfleri óaõf 

olunur. 

Fièil-i şarùì şarù ifÀde ider. Fièil-i ièÀneniñ şarùiyye ãìàasını her ãìàada tekrÀr 

itmekle olur: yazdı isem, yazar isem, yazacaú isem, yazıyor isem gibi. 

-1- 

İòùÀr 

Fièil-i şarùìde baèøan ( ى , ا ) ( -i ) óaõf idilir: oúursañız adam olursuñuz gibi. 

 

 [ s.46 ] -2- 

İòùÀr 
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Fièil-i şarùìniñ iltizÀmì, emr-i àÀib, emr-i óÀøır ãìàaları yoúdur. 

Ferè-i Fièil 

Ferè-i fièile dÀir ãıfat, óÀl terkìbi, rabù ãìàaları baóåinde òayli maèlÿmÀt 

virdigimizden burada o maèlÿmÀtı tekrÀra óÀcet yoúdur. Yalñız taèrifÀtımızı nÀúıã 

bıraúmamaú içün şurasını iòùÀr idelim ki ferè-i fièil maãdar maènÀsiyle ãıfatlanaraú 

õÀtdan òaber viren kelimelere dirler. 

EdevÀt 

EdevÀt başlı başına bir maènÀsı olmayub dÀòil bulundıàı èibÀreye bir maènÀ-yı 

maòãÿã viren kelimelerdir. 

Gerek èArabcada gerekse Türkçede edevÀt-ı óarfiyye bir veyÀ iki óarfden mürekkeb 

oldıàından baèøı müéellifìñ edevÀt yerine óurÿf kelimesini úullanmışlardır. Bu sebebden 

ùolayı edevÀt-ı èaùf, edevÀt-ı nidÀ dinildigi gibi óarf-i èaùf, óarf-i nidÀ daòı dinir. Óarf iki 

úısımdır: mebÀnì, maèÀnì. 

[ s.47 ] 

1. Óurÿf-ı mebÀnì kelimeleri terkìb iden óarflerdir. Úalem kelimesindeki ( ú, l, m ) 

gibi. 

2. Óurÿf-ı maèÀnì bir maènÀ-yı maòãÿã virmek üzere kelimeleriñ evveline, Àòirine 

úavÀèid-i ãarfiyye ile getürilen kelimelerdir. KitÀbı aldım cümlesindeki ( -ı ) 

mefèÿlün bih ( -m ) øamìr fièili müfred mütekellim oldıàı gibi. 

 

Türkçede Keãìrüél-istièmÀl Olan EdevÀt 

 .EdÀt-ı teèaccüb, temennì, iòùÀrdır – ( a/e ) آ

 .EdÀt-ı intiúÀmdır – ( oó ) اوح

 .EdÀt-ı istirÀóatdir – ( oh ) اوه

 .EdÀt-ı ıøùırÀbdır – ( of ) اوف

 .EdÀt-ı istikrÀódır – ( of ) اوف

 .EdÀt-ı teéessüfdür – ( Àh ) آه

 .EdÀt-ı iktifÀdır – ( eh ) اه
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 .EdÀt-ı iktifÀdır – ( artıú ) ارتق

 .EdÀt-ı nidÀ ve istifhÀmdır – ( ey ) اى

 .EdÀt-ı taèlìldir – ( içÿn ) ايچون

 .EdÀt-ı  taèlìldir – ( üzere ) اوزره

 .EdÀt-ı taèlìldir – ( üzerine ) اوزرينه

 .EdÀt-ı şarùdır. Bir ãìàa-i şarùiyyeden ãoñra úullanılmaz – ( eger ) [ s.48 ] اكر

 .EdÀt-ı şarùdır – ( ise ) ايسه

 .EdÀt-ı tafãìldir – ( eñ ) اك

 .EdÀt-ı iştirÀkdir – ( ile ) ايله

 .EdÀt-ı ricÀ, ıøùırÀb, nefretdir – ( amÀn ) امان

 .EdÀt-ı óaãrdır – ( ancaú ) انجق

 .EdÀt-ı iøÀódir – ( ammÀ ) اما

  – ( elbet ) البت

           – ( elbette ) البته

                                        EdÀt-ı taãdìúdir.  

  – ( evet ) اوت

  – ( öyle ) اويله

 .EdÀt-ı taúdìmdir – ( öñce ) اوكجه

 .EdÀt-ı tafãìl olub şimdi metrÿkdur – ( imdi ) ايمدى

 .EdÀt-ı teéessüfdür – ( eyvÀh ) ايواه

 .EdÀt-ı iòùÀrdır. İstièmÀli edbe muàÀyirdir – ( be ) به

 .EdÀt-ı temennìdir – ( bÀrì ) بارى

 .EdÀt-ı tefrìú, istiånÀdır – ( başúa ) باشقه

 .EdÀt-ı iştirÀkdir – ( berÀber ) برابر

 .EêÀt-ı iótimÀldir – ( belki ) بلكه
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 .EdÀt-ı èaùfdır – ( böyle ) [ s.49 ] بيله

 .EdÀt-ı tafãìldir – ( pek ) پك

 .EdÀt-ı sebeb ve temennìdir – ( tek ) تك

 .EdÀt-ı taèlìldir – ( binÀéen ) بناء

 .EdÀt-ı istihzÀ ise de şimdi metrÿkdur – ( peh peh ) پهپه

 .EdÀt-ı taèlìldir – ( çe ) چه

 .EdÀt-ı taèlìldir – ( çünki ) چونكه

 .EdÀt-ı nefydir – ( òayır ) خير

 .EdÀt-ı tekåìrdir – ( òayli ) خيلى

 .EdÀt-ı èaùfdır – ( daòı ) دخى

 .EdÀt-ı èaùf ve ôarfdır – ( de ) ده

 .EdÀt-ı teşbìhdir – ( gibi ) كبى

 .EdÀt-ı temennìdir – ( kÀşke ) كاشكه

 İki kere tekrÀr idilirse edÀt-ı èaùfdır. Yalñız olursa lÀzım maènÀsına – ( gerek ) كرك

isimdir. 

 .EdÀt-ı òaberdir – ( dır/-dir- ) در

 .EdÀt-ı nefydir – ( degil ) دكل

 .EdÀt-ı tafãìl ve tekåìrdir – ( daha ) دها

 .EdÀt-ı taèlìldir – ( zìrÀ ) زيرا

 .EdÀt-ı óÀldir – ( şimdi ) [ s.50 ] شمدى

 .EdÀt-ı temåìldir – ( ãanki ) صانكه

 .EdÀt-ı teéòìrdir – ( ãoñra ) صوكره

 .EdÀt-ı taèlìldir – ( ùolayı ) طولايى

 .EdÀt-ı istiånÀdır – ( faúaù ) فقط



 

 
  

43 

 .EdÀt-ı intihÀdır – ( úadar ) قدر

 .EdÀt-ı beyÀndır – ( ki ) كه

 .EdÀt-ı istifhÀmdır – ( ?mi ) ? مى

 .EdÀt-ı temåìldir – ( msi/-mtrek/-imtraú- ) مترق , مترك , مسى

 .EdÀt-ı istifhÀmdır – ( naãıl ) نصل

 .EdÀt-ı istifhÀmdır – ( ne ) نه

 .EdÀt-ı èaùfdır – ( ve ) و

 .EdÀt-ı teéessüfdür – ( vÀh ) واه

 .EdÀt-ı teèaccüb, ıøùırÀb, istihzÀdır – ( vÀy ) واى

 .EdÀt-ı iòùÀrdır – ( hÀ ) ها

 .EdÀt-ı taèmìmdir. Kendisinden ãoñra gelen kelime müfred úullanılır – ( her ) هر

 .EdÀt-ı èaùfdır – ( hem ) هم

 .EdÀt-ı taèlìl ve temennìdir – ( hemen ) همان

 .EdÀt-ı teékìddir – ( yine ) ينه

 .EdÀt-ı ôarfdır – ( henüz ) هنوز

 .EdÀt-ı teèaccübdür – ( yÀ ) [ s.51 ] يا

 .EdÀt-ı óaãrdır – ( yalñız ) يالكز

 .EdÀt-ı nefydir – ( yoú ) يوق

 .EdÀt-ı èaùfdır – ( yÀòud ) ياخود

 .EdÀt-ı intihÀdır. İlÀ yevmi’l-úıyÀme gibi – ( ilÀ ) الى

 .EdÀt-ı istifhÀmdır – ( ÀyÀ ) آيا

 .EdÀt-ı istiånÀdır – ( illÀ ) الا

 .EdÀt-ı iştirÀkdir – ( yÀ ) يا

 .EdÀt-ı nefydir. BilÀsebeb tekdìr olmaz gibi – ( bilÀ ) بلا



 

 
  

44 

 .EdÀt-ı nefydir. Bì aãl ve esÀsdır gibi – ( bì ) بى

 .EdÀt-ı taèlìldir. BerÀy-i òÀùır söylemeyiñiz gibi – ( berÀy ) براى

 .EdÀt-ı ôarfdır. Min-el-úadìm gibi – ( min ) من

 .EdÀt-ı ôarfdır. èAn-aãl gibi – ( èan ) عن

 .EdÀt-ı ôarfdır. Fì mÀ-baèd gibi – ( fì ) فى

 .EdÀt-ı taèlìldir – ( mebnì ) مبنى

 .EdÀt-ı nefydir – ( nÀ ) نا

 .EdÀt-ı iştirÀkdir. MaèmÀfìh gibi – ( maèa ) مع

 .EdÀt-ı temåìldir – ( çün ) چون

 …EdÀt-ı ôarfdır. İlò – ( gÀh ) كاه

äoñ
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III.BÖLÜM 

LİSÁN-I TÜRKÌ (06 Mil. EHT A 39274) (İNCELEME-METİN-

TERİMLER SÖZLÜĞÜ) 

 

TERİMLER SÖZLÜĞÜ 

A. 

aèdÀd-ı aãliyye: Ar. Asıl sayıları ifade eden ad; bir, iki, beş, on vb. 

aèdÀd-ı kesriyye: Ar. Asıl sayılar üzerine bulunma hali eki getirilerek oluşturulan 

ve kesir ifade eden sayılar; üçte bir, beşte iki, vb. 

aèdÀd-ı tevzìèiyye: Ar. Asıl sayılar üzerine +Ar/+şAr eklerinin getirilmesiyle 

kurulan ve ilgili olduğu nesneyi sayı bakımından paylaştırma, dağıtma, bölük bölük 

gösterme yönlerinden açıklayan sayı adları; birer, beşer, onar, vb. 

aèdÀd-ı vaãfiyye: Ar. Sıra ifade eden sayılar; birinci, üçüncü, beşinci, vb.  

aóvÀl-i isim: Ar. İsmin cümle içinde bulunduğu dilbilgisi şekli; yalın veya 

eklerle genişletilmiş olarak aldığı geçici durum. 

 

C. 

cemè: Ar. İsimlerde ve çekimli fiillerde nesne veya şahsın sayıca birden fazla 

olma durumu. 

cezm: Ar. Bir kelimenin üstüne konulan ve sonundaki harf veya harekeyi 

düşüren (ْـ  ) işareti. 

cümle: Ar. İbare; bir fikri, bir duygu ve düşünceyi, bir oluş ve kılışı tam olarak 

bir hüküm halinde anlatan kelime grubu. 

 



 

 
  

46 

E. 

edÀt: Ar. Yalnız başına bir anlam taşımayan; ancak isim ve isim soylu 

kelimelerden sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler 

arasında anlam ilişkisi kuran gramer görevli müstakil kelime. 

edÀt-ı èaùf: Ar. Bağlama edatları; “böyle”, “dahi”, “de”, “gerek” ve “ve” edatları. 

edÀt-ı beyÀn: Ar. Bir şeyi açıklamak, duruma ya da olaya açıklık getirmek için 

kullanılan “ki” edatı. 

edÀt-ı òaber: Ar. Yüklemi özneye bağlayan, ekleşip ünlü ve ünsüz uyumlarına 

giren, teklik ve çokluk üçüncü şahıs çekimlerine gelerek anlamı kuvvetlendiren –Dır 

eki. 

edÀt-ı óÀl: Ar. Geçmiş ve gelecekte olmayan, içinde bulunulan zamanı 

vurgulamak için kullanılan “şimdi” edatı. 

edÀt-ı óaãr: Ar. Bir şeyi başka bir şeye mahsus kılmak veya iki şey arasındaki 

bağlantıyı vurgulamak amacıyla kullanılan “ancak” ve “yalnız” edatları. 

edÀt-ı ıøùırÀb: Ar. Acı, elem, sıkıntı ifade etmek için kullanılan “of” ve “aman” 

edatları. 

edÀt-ı iòùÀr: Ar. Dikkat çekmek için kullanılan “be” edatı. 

edÀt-ı iótimÀl: Ar. Mümkün olma durumunu ifade etmek için kullanılan “belki” 

edatı. 

edÀt-ı iktifÀ: Ar. Bir şeyi yeter bulma, yetinmeyi ifade etmek için kullanılan “eh” 

ve “artık” edatları. 

edÀt-ı intihÀ: Ar. Nihayet bulma, sona erme anlamlarına delalet eden “kadar” ve 

“ila” edatları. 

edÀt-ı intiúÀm: Ar. Öç alma duygusunu ifade etmek için kullanılan “oh” edatı. 

edÀt-ı istifhÀm: Ar. Soru edatları; “mi”, “nasıl”, “ne” ve “aya” edatları. 

edÀt-ı istihzÀ: Ar. Biriyle eğlenmek, alay etmek için kullanılan “peh peh” edatı. 

edÀt-ı istikrÀó: Ar. Bir şeyin zorla yapıldığını ifade etmek için kullanılan “of” 

edatı. 
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edÀt-ı istirÀóat: Ar. Rahat olma durumunu ifade etmek için kullanılan “oh” edatı. 

edÀt-ı iştirÀk: Ar. Ortaklık bildirmek için kullanılan “ile”, “beraber”, “ya” ve 

“ma” edatları. 

edÀt-ı ìøÀó: Ar. Açıklama yapmak için kullanılan “ama” edatı. 

edÀt-ı maãdar: Ar. –mek ve –mak ekleri. 

edÀt-ı nefy: Ar. Olumsuzluk edatları; “hayır”, “değil”, “yok”, “ bila”, “bi” ve 

“na” edatları. 

edÀt-ı nidÀ, istifhÀm: Ar. Ünlem ve sorma, anlama için kullanılan “ey” edatı. 

edÀt-ı ricÀ, nefret: Ar. Arzu ve nefret duygularını ifade etmek için kullanılan 

“aman” edatı. 

edÀt-ı sebeb: Ar. Neden ifade eden “tek” edatı. 

edÀt-ı şarù: Ar. Bir olayın veya durumun gerçekleşmesi için koşul ifade eden 

“eğer” ve “ise” edatları. 

edÀt-ı tafãìl: Ar. Bir olayı veya durumu etraflı olarak bildirmek, uzun uzadıya 

açıklamak için kullanılan “en”, “pek”, “imdi” ve “daha” edatları. 

edÀt-ı taúdìm: Ar. Bir şeyi öne almak için kullanılan “önce” edatı. 

edÀt-ı taèlìl: Ar. Sebep, bahane göstermek için kullanılan “için”, “üzere”, 

“üzerine”  “dolayı” “çe”,  “çünkü”, “zira”, “beray” ve “mebenni” edatları. 

edÀt-ı taãdìú: Ar. Onaylama ifade eden “elbet”, “elbette”, “evet” ve “öyle” 

edatları. 

edÀt-ı teèaccüb, temennì, iòùÀr: Ar. Şaşkınlık ifade etmek, bir dilekte bulunmak 

veya dikkat çekmek için kullanılan “a” edatı. 

edÀt-ı teèamìm: Ar. Kendisinden sonra gelen tekil kelimenin sayıca çok 

olduğunu bildiren “her” edatı. 

edÀt-ı te’essüf: Ar. Kederlenmeyi, tasalanmayı ifade etmek için kullanılan “ah”, 

“eyvah” ve “vah” edatları. 

edÀt-ı tefrìú, istiånÀ: Ar. Ayrı tutma anlamında kullanılan “başka”, “fakat” ve “ 

ela” edatları. 
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edÀt-ı teéòìr: Ar. Geciktirme edatı; “sonra”. 

edÀt-ı teékìd: Ar. Pekiştirme edatı; “yine”. 

edÀt-ı tekåìr: Ar. Çoğaltma edatı; “hayli”. 

edÀt-ı temåìl: Ar. Benzetme edatları; “sanki” ve “çün”. Kelimelerin sonuna 

gelerek bir şeye benzerlik, yakınlık ifade eden “-msi, -mtrek, -mtrak” ekleri de 

benzetme edatlarındandır. 

edÀt-ı teşbìh: Ar. Benzetme edatı; “gibi”. 

edÀt-ı ôarf: Ar. Zarf olarak kullanılan edatlar; “henüz”, “gâh”, “de”, “min”, “an”, 

ve “fi”. 

efèÀl-i mürekkebe: Ar. İsim soylu bir kelimeyle bir yardımcı fiilden oluşan 

birleşik fiiller. 

elfÀz: Ar. Kelimenin çoğulu. 

elfÀô-i müéekkede: Ar. İfadenin manasını güçlendirmek için kullanılan, tekrar 

edilen mübhemat. 

emr-i àÀib: Ar. Üçüncü şahsa verilen emir. 

emr-i óÀøır: Ar. Tasarlanan, yapılması istenen işi emir veya dilek şeklinde ifade 

eden kip; ikinci şahsa verilen emir. 

 

F. 

fÀèil: Ar. Fiilin gösterdiği kılış ile doğrudan ilgili olan kişi ya da şeye verilen ad; 

bir oluş ve kılışın gerçekleşmesini sağlayan kimse veya şey. 

ferè-i fièil: Ar. Fiilden türetilen, olumsuzu yapılabilen mastar, sıfat-fiil, zarf-fiil 

vb. türleri bulunan ad; fiilimsi. 

feãÀóat: Ar. Güzel ve açık konuşma, iyi söz söyleme kabiliyeti. 

fetha ( üstün ): Ar. Arapça kelimelerin üstüne konulan ve a/e seslerini karşılayan 

 .işareti ( ـَ )

fetha-i òafìfe: Ar. e okutan fetha.  
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fetha-i åaúìle: Ar. a okutan fetha. 

fièil: Ar. Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan; olumlu ve olumsuz 

şekillere girebilen kelime. 

fièil-i óikÀye: Ar. Geçmiş zamanda olmuş, fakat konuşanın görmüş olduğu bir işi 

anlatan fiil; zaman eki almış fiil gövdelerine görülen geçmiş zaman eki eklenerek 

kurulan birleşik kip. 

fièil-i ièÀne: Ar. İsim soylu veya isimleşmiş fiil soylu Türkçe kelimelerle, 

yabancı kaynaklı isim soylu kelimelerin fiilleştirilmesinde kullanılan “imek, etmek, 

olmak, eylemek, kılmak” fiilleri. 

fièil-i iútidÀrì: Ar. Fiilin karşıladığı işin, hareketin mümkün veya muhtemel olup 

olmadığını göstermek için, olumlu durumlarda “bil-”; olumsuz durumlarda –A zarf-fiil 

eki üzerine olumsuzluk eki getirilerek oluşan birleşik fiil. 

fièil-i iltizÀmì: Ar. Fiile istek, niyet, arzu kavramlarını veren ve –(y)A eki ile 

kurulan tasarlama kipi. 

fièil-i istimrÀrì: Ar. “dur-, gör-, kal-” gibi tasvirci yardımcı fiillerle kurulan, oluş 

ve kılışa süreklilik özelliği katan birleşik fiil. 

fièil-i rivÀyet: Ar. Geçmiş zamanda olup konuşanın görmüş olduğu fakat 

gerçekleşmiş olma durumunda kesinlik olmadığını ifade eden fiil; zaman eki almış fiil 

gövdelerine öğrenilen geçmiş zaman eki eklenerek kurulan birleşik kip. 

fièil-i şartì: Ar. Bir şeyin gerçekleşmesini başka bir şeye şart kılmak için 

kullanılan ve zaman eki almış fiil gövdelerine şart eki eklenerek kurulan birleşik kip. 

fièil-i taècìlì: Ar. –(y)I/-(y)U zarf-fiil ekleri üzerine tezlik, çabukluk gösteren 

“ver-” tasvirci yardımcı fiilinin getirilmesiyle kurulan birleşik fiil. 

fièil-i vücÿbì: Ar. Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yapılması gerekli olduğunu 

bildiren ve –mAlI eki ile kurulan kip. 

 

G. 

àÀib: Ar. Çekimli fiillerde ve zamirlerde konuşan ve dinleyen dışındaki kişi, 

nesne veya kişiler ve nesneler. 
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H. 

òafìf: Ar. İnce okunan hece. 

óÀl ( şimdiki zaman ): Ar. Fiilin gösterdiği iş, oluş ve kılışın içinde bulunulan 

zamanda yapıldığını ve süregelmekte olduğunu gösteren zaman. 

óÀl terkìbi: Ar. Durum bakımından fiili niteleyen ve zaman ifade etmeyen kip. 

óareke: Ar. Arapça ve Osmanlıca bir harfin nasıl okunacağını gösteren ve üstün, 

esre, ötre denilen işaretlerden her biri, vokal. 

óarf: Ar. Bir dilin alfabesini oluşturan ve tek başına veya başka öğelerle birlikte 

o dildeki sesleri göstermek üzere kullanılan işaretlerden her biri. 

óarf-i müteóarrik: Ar. Harekesi olan harf. 

óarf-i sÀkin: Ar. Hareke ile okunmayan harf. 

óarf-i taèrìf: Ar. Tanım edatı. 

hece: Ar. Bir nefes hamlesi içinde çıkan, tek bir ses veya ses grubundan oluşan 

ses birimi. 

hemze: Ar. 1. Arapçada elifin adı. 2. “Elif, vav, ye, he” üzerine konulan ( ٴ ) 

işareti. 

óurÿf: Ar. Harfin çoğulu. 

óurÿf-i aãliyye: Ar. Bir kelimenin kökünde bulunan esas harfler. 

óurÿf-ı imlÀ: Ar. Ünlü harfler: a, e, ı, i, o, ö, u, ü. 

óurÿf-ı medd: Ar. Arapçada uzun okunan harfler: elif, vav, ye. 

óurÿf-ı munfaãıla: Ar. Arap veya Osmanlı alfabesinde kendinden sonra gelen 

harflere bitişmeyen harfler. 

óurÿf-ı muttaãıla: Ar. Arap veya Osmanlı alfabesinde kendinden sonra gelen 

harflere bitişen harfler. 

óurÿf-ı resmiye: Ar. Osmanlıcada aynı harflerle yazılan kelimeleri birbirinden 

ayıran fakat telaffuz edilmeyen harfler: elif, vav, hemze. 
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İ. 

imlÀ: Ar. Bir dilin cümlelerini, kelimelerini doğru yazmak bilgisi. 

isim: Ar. Canlı ve cansız varlıklara, çeşitli somut ve soyut kavramlara ad olan 

kelime türü. 

İsm-i èaded: Ar. Sayı kavramını gösteren ad. 

ism-i cins ( ism-i èÀmm ): Ar. Bir cinsten, bir neviden olan şeylerin hepsine 

verilebilen bir ad. 

ism-i fÀèil: Ar. Fiilin gösterdiği kılış ile doğrudan ilgili olan kişi ya da şeye 

verilen ad. 

ism-i óÀãã ( ism-i èalem ): Ar. Yalnız bir kimse, bir hayvan veya bir şeye has 

olan isim. 

ism-i işÀret: Ar. Somut ve soyut varlıklarla türlü nesne ve kavramları yer, zaman 

ve tasavvurda uzaklığına göre belirten, işaretleyen adlardır; bu, şu, öteki, vb. 

ism-i maènÀ: Ar. Soyut isim. Varlığı düşünce yoluyla kabul edilen ve 

söylendiğinde zihinde belli bir görüntü veya tasavvur uyandırmayan isim türü. 

ism-i mefèÿl: Ar. Cümlede öznenin, dolayısıyla fiili geçişli olan yüklemin 

etkilediği şahsı veya şeyi gösteren, yalın veya yükleme eki almış kelime. 

ism-i mensÿb: Ar. Kelimenin sonuna nispet yesi denilen ve uzun i olarak okunan 

bir i getirilerek yapılan sıfat. 

ism-i taãàìr: Ar. Manasında küçüklük olan isim. 

ism-i õÀt: Ar. Somut isim. Gösterdikleri, belirttikleri nesneler duyular yoluyla 

algılanan ve maddi varlıklara ad olan isim türü. 

istiúbÀl ( gelecek zaman ): Ar. Fiilin gösterdiği hareketin geleceğe bağlı 

olduğunu belirten zaman. 

iøÀfet: Ar. İyelik bağlantısı ile birbirine bağlanmış iki veya daha çok isimden 

oluşan tamlama. 

iøÀfet-i beyÀniyye: Ar. Tamlayanı eksiz, tamlananı teklik üçüncü şahıs iyelik eki 

alan, cins ve çeşidi gösteren isim tamlaması. 
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iøÀfet-i lÀmiyye: Ar. Tamlayana ilgi hali eki, tamlanana teklik üçüncü şahıs 

iyelik eki getirilerek kurulmuş olan tamlama, belirtili isim tamlaması. 

 

K. 

kÀf-i èArabì: Ar. Arap kefi denilen ince k harfi. 

kÀf-i FÀrisì: Ar. Acem kefi denilen g sesi. 

kÀf-i nÿnì: Ar. Osmanlıcada damak n’si ( ñ ) sesini gösteren, kÀf-i Türkì de 

denilen kÀf harfi. 

kÀf-i vÀvì: Ar. Osmanlıcada v sesini gösteren kÀf harfi. 

kÀf-i yÀ’yì: Ar. Osmanlıcada yumuşak g ( ğ ) sesini gösteren kÀf harfi. 

úavÀèid: Ar. 1. Kaideler, kurallar. 2. Gramer. Bir dili ses, şekil ve cümle yapıları 

ile dilin çeşitli ögeleri arasındaki anlam ilişkileri açısından inceleyerek bunlarla ilgili 

kuralları ve işleyiş özelliklerini ortaya koyan bilim. 

úavÀèid-i lisÀn: Ar. Bir dili doğru söylemek, doğru yazmak ve doğru okumak 

için gerekli olan gramer kurallarını ortaya koyan ilim. 

úavÀèid-i naóviye: Ar. Bir dilde kelimelerin, kelime gruplarının cümle ve söz 

içindeki görevlerini, birbirleriyle olan ilişkilerini,  sıralanışlarını ve cümle türlerini 

inceleyen gramer dalı. 

úavÀèid-i ãarfiyye: Ar. Bir dildeki kök ve ekleri, bunların birleşme yollarını, 

eklerin anlam ve görevlerini, dilin türetme ve çekim özelliklerini ve şekille ilgili diğer 

konuları inceleyen gramer dalı. 

kelime: Ar. 1. Bir veya birden çok heceli ses öbeklerinden oluşan dil birimi. 2. 

İsim, fiil ve harf olarak üçe ayrılan söz bölümlerinin hepsi. 

kesre ( esre ): Ar. Kelimelerin üstüne konulan ve ı/i seslerini karşılayan ( ِـ ) 

işareti. 

kesre-i òafìfe: Ar. i okutan kesre. 

kesre-i åaúìle: Ar. ı okutan kesre. 

úıyÀsì: Ar. Gramer kuralları ile isim ve fiillerden yapılan sıfat türü. 



 

 
  

53 

L. 

lÀzım: Ar. Gösterdiği oluş ve kılış yapana yönelen, yani özneyi etkileyen ve 

nesne istemeyen fiil. 

lÀzım-ı úıyÀsì: Ar. Aslında nesne alabilen fakat gramer kurallarıyla geçişsiz 

yapılan fiiller. 

lÀzım-ı semÀèì: Ar. Nesne alamayan geçişsiz fiil. 

lisÀn: Ar. 1. Ağızdaki dil. 2. Konuşulan dil. 

 

M. 

maèÀnì: Ar. Mananın çoğulu. 

madde-i aãliyye: Ar. Kelimelerin bütün yapım ve çekim eklerini çıkardıktan 

sonra ayrılamayan ve temel anlamı taşıyan bölümü. 

maúbÿøa: Ar. Dudaklar toplanarak okunan øamme: u/ü sesi. 

maèlÿm maãdar: Ar. Öznesi belli olan ve öznesiyle kesin ilişkisi bulunan fiil. 

maènÀ: Ar. Kelimenin söz içindeki diğer unsurlarla bağlantılı olarak zihinde 

yarattığı kavramlardan her biri. 

maãÀdır-ı óafìfe: Ar. Ünlüleri ince sesli olan mastarlar; sonuna –mek eki 

getirilenler. 

maãÀdır-ı åaúìle: Ar. Ünlüleri kalın sesli olan mastarlar; sonuna –mak eki 

getirilenler. 

maãdar: Ar. Fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları şahıs 

ve zamana bağlı olmadan göstermek üzere –mAk/-mA ve –Iş ekleriyle kurulan fiil ismi. 

mÀøì ( geçmiş zaman ): Ar. Bir kılış veya oluşun meydana gelişinin şimdiki 

zamandan önceye ait olması. 

mÀøì-i naúlì: Ar. Fiilin karşıladığı oluş ve kılışı, kişinin başkasından duyduğunu, 

sonradan gördüğünü veya farkında olmadan işlediğini anlatan, -mIş/-mUş ekleriyle 

kurulan zaman. 
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mÀøì-i şühÿdì: Ar. Fiilin karşıladığı hareketin geçmişte kişinin görgüsü ve bilgisi 

altında olup bittiğini anlatan, -DI/-DU ekiyle kurulan zaman. 

mebÀnì: Ar. Sözün yapıldığı yer anlamına gelen “mebni” kelimesinin çoğulu. 

mebsÿùa: Ar. Dudaklar açılarak okunan øamme: o/ö sesi. 

mechÿl maãdar: Ar. Geçişli ve geçişsiz fiillerden –l ve –n ekleriyle kurulan ve 

öznesi belli olmayan, yani fiilin gösterdiği işi yapan şahsın veya nesnenin açıkça 

bildirilmediği çekimli fiil. 

mefèÿl: Ar. Cümle içindeki yüklemin anlamını çeşitli yönlerden tamamlayan 

öğelere verilen ad. 

mefèÿl-i èanh: Ar. Kelime gruplarında ve cümlede, fiilin gösterdiği oluş ve 

kılışın kendisinden uzaklaştığını göstermek için kullanılan hal; ismin –den hali. 

mefèÿlün bih: Ar. Geçişli fiil taşıyan bir cümlede fiilin doğrudan doğruya 

etkilediği yani fiildeki işlevin etki bakımından üzerine yüklendiği ismin içinde 

bulunduğu hal; ismin –i hali. 

mefèÿlün bih-i àayr-ı ãarìó: Ar. Cümlede yüklemin belirtilmemiş bir kişi veya 

şeyi etkilediğini anlatan ve yükleme hali eki almamış bulunan yalın haldeki nesne. 

mefèÿlün-bih ãarìó: Ar. Cümlede fiili geçişli olan yüklemin belli bir kişiyi veya 

nesneyi etkilediğini gösteren ve yükleme hali eki almış nesne. 

mefèÿlün fih: Ar. Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yerini ve zamanını bildiren hal; 

ismin –de hali. 

mefèÿlün ileyh: Ar. Yaklaşma, yönelme bakımlarından ismin karşıladığı nesneyi 

fiile bağlayan hal; ismin –e hali. 

mekÀtib-i èÀliyye: Ar. Yüksek mektepler, okullar. 

meksÿr: Ar. Esre ile yani i sesi ile okunan harf. 

menfì: Ar. Fiil kök veya gövdelerine olumsuzluk kavramı veren –mA ekinin 

getirilmesiyle kurulan fiil. 

mevãÿf ( mevãÿfe ): Ar. Sıfat tamlamalarında belirtilen, sıfat. 

muòÀùab: Ar. Zamirlerde ve çekimli fiillerde ifade edilen ikinci şahıs; sen, siz. 
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muøÀf: Ar. 1. İsim takımlarında belirtilen, başka bir isme katılmış ve onu 

tamamlamış olan isim. 2. Tamlama. 

muøÀfun ileyh: Ar. Eklendiği isim ile başka bir isim arasında, asıl görevi 

itibariyle ilgi bağı kuran ilgi eki; tamlayan eki. 

muøÀrìè: Ar. Geçmiş, şimdiki ve gelecek zaman gibi bütün ana zamanları içine 

alan, yani fiilin gösterdiği oluş ve kılışın her zaman yapıldığını veya yapılacağını 

gösteren, -Ar/-(I)r/-(U)r ekleriyle kurulan zaman. 

mübhemÀt: Ar. Belirsiz bir kimse veya nesneyi temsil eden zamirler, şahısları, 

nesneleri ve diğer kavramları karşılayan, isimleri sayı, miktar vb. bakımlardan 

kabataslak belirten sıfatlar, belgisiz edatlar. 

mücerred ( ism-i mücerred): Ar. İsmin herhangi bir ek almamış, yalın hali. 

müellif: Ar. Kitap yazan, eser sahibi. 

müéennes: Ar. Cinsiyet kavramının söz konusu olduğu dillerde dişi cinsten 

sayılan kelimenin aldığı biçim. 

müfred: Ar. İsimlerde ve çekimli fiillerde nesne veya şahsın sayıca tek olma 

durumu. 

müåbet: Ar. Olumlu hareketi karşılayan, olma ve yapma ifade eden; -mA 

olumsuzluk eki almamış fiil kök veya gövdesi. 

müstaúbel: Ar. Fiilin anlattığı işin şimdiki zamandan sonraki bir zamana ait 

olduğunu gösteren ve –AcAk ekiyle kurulan kip. 

müşÀreket: Ar. Bir hareketin, bir oluş ve kılışın birden fazla kişi tarafından 

karşılıklı veya toplu olarak yapıldığını gösteren ve –ş, -Iş/-Uş çatı eki ile kurulan fiil. 

müşÀrüél-ileyh: Ar. Kendisine işaret olunan ad. 

müteèaddì: Ar. Söz içinde bir varlık veya nesneyi etkileyen, yani nesne isteyen 

fiil. 

müteèaddì úıyÀsì: Ar. Aslında geçişsiz olup gramer kurallarıyla nesne alabilen 

fiiller. 

müteèaddì semÀèì: Ar. Doğrudan nesne alabilen geçişli fiil. 

müteóarrik: Ar. Harekesi olan, harekeli harf. 
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mütekellim: Ar. Söz içindeki oluş veya kılışı şahıslar halinde karşılayan şahıs 

zamirlerinden, konuşan veya konuşanların dilbilgisindeki adları; ben ve biz. 

 

N. 

nehy-i óÀøır: Ar. Olumsuzluk eki ile kurulan ve ikinci şahsa verilen emir. 

 

R. 

rabù: Ar. Söz içinde iki kelimeyi, aynı değerde iki cümle unsurunu, iki yargıyı 

birbirine bağlayarak aralarında çeşitli yönlerden ilgiler kuran ve söz içindeki iki kavram 

veya düşünceyi bütünleştiren görevli kelimeler; bağlaç. 

 

S. 

ãaóìó: Ar. 1. Gerçek, doğru. 2. Kelimenin ana harfleri. 

ãaúìl: Ar. Ağır ve kalın okunan hece. 

sÀkin: Ar. Hareke ile okunmayan harf. 

semÀèì: Ar. Varlıkları durum, biçim, renk vb. bakımlardan niteleyen sıfat türü. 

ses: Tr. Ciğerlerden gelen havanın ses yolunun herhangi bir noktasındaki 

boğumlanması ile oluşan ve yayılarak kulakla algılanan titreşim. 

ãıfat: Ar. İsimleri niteleme, belirtme, gösterme gibi çeşitli yönlerden bildiren, 

sınırlayan kelime türü. 

ãıla: Ar. Bir cümlede gelecek veya görülen geçmiş zaman ifade eden fiil 

gövdelerine eklenerek onları nesneyi belirten fiil ismi haline getiren ve –gI/-kI ekleriyle 

kurulan kip. 

ãìàa: Ar. Fiil kök veya gövdesinin gösterdiği oluş ve kılışın zaman ve şahıs 

kavramlarına bağlı olarak ne şekilde yapıldığını veya olduğunu gösteren gramer 

kategorisi. 

ãìàa-i èaùfiyye: Ar. Sözü kısaltmak için iki ibareyi birbirine bağlayan ve  –Up 

ekiyle kurulan kip. 
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ãìàa-i ibtidÀiyye: Ar. Bir işin başladığı zamanı ifade eden ve –(y)AlI ekleriyle 

kurulan kip. 

ãìàa-i intihÀiyye: Ar. Bir işin sona ereceği zamanı ifade eden ve –IncA/-UncA 

ekleriyle kurulan kip. 

ãìàa-i taèúìbiyye: Ar. Fiile –IcAk ekinin eklenmesiyle kurulan kip. 

ãìàa-i tevúìùiyye: Ar. Fiile –DıkçA ekinin eklenmesiyle kurulan kip. 

 

Ş. 

şaòã: Ar. Fiilin gösterdiği işin hangi şahıs tarafından yapıldığını belirten dil 

bilgisi kategorisi. 

şartiyye ãìàası ( ãìàa-i şarùiyye ): Ar. Bir oluş ve kılışın şart şeklinde 

düşünüldüğünü anlatan dolayısıyla, hiç bir hüküm ifade etmeyen, aynı zamanda dilek 

görevi de yapan tasarlama kipi; -sA ekiyle kurulur. 

şedde: Ar. Arapça ve Farsçada iki defa okunması gereken bir harfin üzerine 

konulan ( ّـ ) işareti. 

 

T. 

taèbirÀt: Ar. Gerçek anlamından farklı bir anlam taşıyan ve çekici bir anlatım 

özelliğine sahip olan kelime öbeği; deyimler. 

taãrìf-i efèÀl: Ar. Cümlede yüklem görevinde bulunan fiil veya isim soylu 

kelimelerin zaman, şahıs, teklik ve çokluk kavramı veren eklerle girdiği şekil. 

terkìb-i isnÀdì: Ar. Bir yargıyı, bir gerçeği bildirmek için yüklemi bildirme 

kiplerinden biriyle kurulan cümle. 

terkìb-i iøÀfì: Ar. İsim tamlaması. 

terkìb-i vaãfì: Ar. İsimleri nitelemek veya belirtmek maksadıyla isim ve ona 

bağlı sıfatın tamlama dizilişinde oluşturdukları kelime grubu. 

tenvìn: Ar. Kelimenin sonunu nun gibi okutmak üzere konulan iki üstün, iki 

esre, iki ötre işareti. 
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tetÀbuè-i iøÀfet: Ar. Tamlayanı, tamlananı veya her ikisi de isim tamlaması 

şeklinde olan iç içe girmiş tamlama türü; zincirleme isim tamlaması. 

 

U. 

ulÿm-i dìniyye: Ar. Din bilgisi. 

uãÿl-ı inşÀ: Ar. Bir dildeki nesir yazı kaideleri. 

 

Ü. 

üslÿb: Ar. 1. Farz, yol, biçim, usul. 2. İfade yolu. 

 

V. 

vaãf-i terkìbi: Ar. Birleşik sıfat, bir ismin sonuna Farsça bir emir eklenerek 

yapılan terkip. 

 

Z. 

øamìr: Ar. İsimlerin yerini tutan isim soylu kelime türü. 

øamìr-i fièilì: Ar. Fiil çekiminde şahıs belirten ek. 

øamìr-i iøÀfì: Ar. İsmin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya nesneye ait olduğunu 

belirten –Im/-Um, -In/-Un, -I/-U, -ImIz/-UmUz, -InIz/-UnUz, -lArI ekleri. 

øamìr-i nisbì: Ar. İsimlerin sonuna gelen eklerin bildirdiği zamirler. 

øamìr-i şaòãì: Ar. Dilbilgisinde şahıs isimlerinin yerini tutan kelime; ben, sen, o, 

biz, siz, onlar. 

øamìr-i vaãfì: Ar. İsimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapan, 

içinde bulunma, bağlılık ve aitlik görevleri taşıyan +ki eki. 

øamme ( ötre ): Ar. Kelimelerin üstüne konulan ve o/ö/u/ü seslerini karşılayan ( ُـ 
) işareti. 
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øamme-i òafìfe: Ar. ö/ü okutan øamme. 

øamme-i åaúìle: Ar. o/u okutan øamme. 
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